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fííszer-kereskeMse „a két szercesenliez", 
Sebestyén-utcza 4. szám, a kigyó-gyógyszertár mellett. Sebestyén-utcza 4. szám, a Kigyo-gyogysze, uu- UIBUBU. 

Ajánlom az Ünnepekre legjobban fel sereit raktáramat azon t. h á z i - a s s z o n y o k ; , ^ , kik magukat j«5ijf*.« Icsd faszer-árukkal eniini akarják. K ö z v e t l e n hozatalok 
nagyobb részletek bevásárlása azon k e l l e m - s helyzetbe juttatnak, miszerint árúiinat a legolcsóbb árakon adta* J L -
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Stampfl Károly. 

Karácsonyi és újévi ajándékokra 
ajánlunk legújabb ruha-szöveteket , eheviot, gyapo' , diagonal-kölgyposztd, terno, és számos mái d iva t -ke lmékbő l . 

Kész ruhákban 
Ízlés és ár t e k i n t e t é b e rendkívül i t nyújtónk, ép ugy ruhák és felső ruhákban, mint szintén ujjasok, bundák, o t t -
íiónkák és kábátokból féVfi-facon szerint párisi és berlini minták után készitve . Tiszte let te l 

a hölgy-divat- és kész ruha-csarnok 
a „ b é c s i v i l á g k i á l l í t á s h o z " ; hatvani-uteza, régi posta-épület 2 . sz. 

Tudomámii « m. 1. hölgyvilágnak, hogy mi legsmbb ruha-szövetekei á 22, 25, 30 krjáml raktárunkban tartjuk. 

Gyermekek örüljetek!!h | f f i 
T++ - » « o*TVTíL-«lá«T . . . . . . . . Itt van a* Mikulás 

A közeledő bosszú téli estékre, midőn a k e d v e s 
kics inyek oly gyakran unatkoznak és hozzátartoaóikj 
nem tudják, mivel rövi litsek meg nekik idejöket, alul-[ 
írott ajánlja gazdag rt Marat icyrrmeL jatek-arukbol, 
t robe l - fo le játékait 2, 3 egész 12 éves gyermekeknek, 
'ez utóbbiaknak még: bábuk, fözd-edenyek, takarék-; 
tűzhelyek, bátorok, póreelián- é» fem-edényeket, 

.inos hasznos kézi - munkákat. Fiuknak: doboz-
játékszereket , allatok, katonák- és házakkal , epü-
IWkövrk, koczka-jatekok. színházak. bflvlatnpak 
(laterna magica) , valamint buvészeti kész letek, tes
tek-, Iró- és rajz-azekrénykék, »«etalos-s íerszá-
mok, vekonyfuresz-miinkak, katonai felszerelése
ket, egyenkint és képletben, mint: vadász- , posta-, 
huszár- és tűzoltó-keszleteket, iró- és teke asztalo
kat s n; ernickbat .rokat . . „ . m g v 
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Vidéki megrendelések pontosan teljesíttetnek. Na
gyobb vételnél 10% engedmény. 

Legjobb ajánlásra méltó: 

imm ÉRTHETŐ ÁTSZÁMÍTÁSA, 
AOÁS. VEVÉS ÉS ÉPÍTÉSEKNÉL A MEGFELELŐ 

ÁR KISZÁMÍTÁSA. 

AZ UJ MÉRTÉKEK ÁBRÁIVAL S MAGYARÁZATAIVAL 
^SZERKESZTETTE ÉS HITELESÍTVE KIADTA: 

BÁNYAY LITERÁTI KÁROLY, 
Diplomát, tryógvszerész, kereskedő császári királyi szabadalom-tulajdo
nos, egyházi, iskolai, kereskedelmi és iparkamarai tanácsos, királj i 

Táltótdrrénjszéki ülnök é» városi képriselö KOLOZSV.ÍKTT. 

Avti , S O la: o . ó v t . 
•GYCHC8EN A KIADÓHOZ INTÉZETT MEGKENDEÍ.ÉSEKNÉL 

MINDEN ÖT KÖNYV ÁRÁÉRT HAT PÉLDÁNY ADATiK. 

Legbiz tosabb « e r a gi l iszta minden nemei ellen 
az általam sok éven át kész í tet t 

Giliszta-csokoládé 
gyermekeknek biztos hatásánál és kellemes izénél 
fogva különösen ajánlható E g y darab ára 20 kr o. é. 

S i p Ő C Z I s t v á n , gyógyszer'sí 
P é c s e t t . 

Kapható Budapesten: Török J. gyógyszerész 
urnái, Thal lmayer és társánál ,SchwarzmayerJ. g y ó g y 
szerész urnái Budán, a vidéken a legtöbb gyógyszer 
tárban 1288 

llasiinlnlae megjelent nemet és Román nyelven is . és van
nak bizományi raktárakban: Budapesten Török József-, . lesovi ls 
Mihály és n magyar királyi udvari gyógyszertárakban. Sárkány 
.1. M. 'és Kertész és Eisert urak diszmükereskedéseikben. Nagy-
Váradon lluzella Mátyás és liai uraknál. Di-brerzenbeii Sze-
pessi ur diszmiikereskedéflében. \agyszcl»enl»en Albrecht Adoll* 
urnái. Brassóban Maicher A. i» Wiieliler II. uraknál. 

magyar k i r . udv. hangszergyáros, 
B u d a p e s t e n , I V . k e r . m a g y a r - u t e z a 17 

ajánlja mindennemű, s a j á t m ű h e l y é b e n készült 

réz-, fa-, fnvó- és vonó-hangszereit, 
úgyszintén mindennemű belföldi és valódi olasz húzók nagyvá-
lasztéku raktárát. Továbbá az általa feltalált szabadalmazott 

c z i m b a l m o l i a t s s 
hangfogóval (Pedál) vagy a nélkül, a kiállítás szerint 50 írttól, 
60 , 80 , 100, 150 egész 200 fríig jótállás mellett. 

Az elméleti-gyakorlati czimbalom-iskola Schunda V. J.-t5 
megjelent saját kiadásában és kapható nála 3 frtért. 1522 

Karácsonyi és újévi ajáadekoknak 
megfelelő ú j d o n s á g o k , ajánl 

BOROSA. 
ezelőtt Türseli P. 

Budapest, váczi-uteza 19-ik szám. 

F. évi n o v e m b e r 1 - t i l 
kezdve, dúsan felszerelt 
z o n g o r a - t e r m e m 

Budapesten, 
nádor-uteza 6-ik szám a., 
aTigrU-azalloda melleit, létezik. 
Heckenaszt Gusztáv, 

Szép, jó és mégis jutányos! 
Tisztelettel tudatom a n. é. közönséggel, miszerint 

Kleinschuster Antalnak. Martadéi, J& 
I az egész birodalomban annyira kedvelt lábbeli-gyártmányaiból kizárólagos raktárral birok, mely-
I ben gazdag választék h ' i lgy . fér l l -rs gyermek rziuókből. topánkák- és csizmákból becses 
I rendel kéjétre áll; Inbbajbán szenvedőknek a lábnak bonrztani tagolása szerint összeáll í tott 

k a p t a f á t készíttetnek és rendelkezésre tartatnak. Törekvésem leend pontos és szilárd kiszolgá
lás által magamnak a m. t. közönség bizalmát kiérdemelni s esedezem számos látogatásért. 

• J 9 2 ^ m I —̂ flk n á d o r - u t e z a , 
_Ham_ J a v . ̂ m~s _^M^m±— .^^a^a\_ • ^ Ditmarral szemben. 

Vidéki megrendelések fölötte szilárdan és gyorsan eszközöltetnek.Nem tetsző tárgyak kiese-
[rélletnek. Kérem a ezimre különösen figyelni. '501 

tudományos és zenei képzett 
ségge l , valamint urasági cse
lédséget közvet í t B R E S . Í N Y I 
K Á R O L Y , belvárosi e lhelyező 
irodája , B u d a p e s t , zsibárus-
utcza. 

PILEPSIEini 
(nehézkor) levél utján gyó-
gvittatik dr. K I L L 1 S C H , 
különleges orvos által Neu 
stadtban, Drezda mellett (Szász 
országban). Már bOOO-nel 
'főbben sikerrel gyóffj/ke-
xeltettek. mit 

Német és magyarhoni oklevelei 

evelönök, 
Snyelvekben ós zongorán ki 

lünö képzettséggel lianrzii 
Jllitimenk éa nevelök ajánl 
Ztatnak KOIIX 8 . jóhirü kői 
Jvetitö-intczcte által, dob-iitri 
f i sii szám Budapesten. 
• • • • • • • • • • • • í r 

í 

a menyasszonyhoz 
cz imzet t 

rumbnrgi vászon-raktára 
1478-80 

Budapesten, kertuhereieg- (wi-) ntezában 10. szám, a zsibárus-nteza sarkán, 
lajánlja kittinö választékú vászon és fehérnemű-raktárát, valamint épen most hozott I 
I párisi fehérnemüeket és esipke újdonságokat a legolcsóbb szabott árakon 

"" Árjegyzékek és minták kívánatra megküldetnek. 

Orák 2 évi jótállás mellett adatnak el, arany-árúk a 
a es. k. pénzverő-hivatal bélyegével. 

; Különös figyelembe vételül! 
ajánljuk ép ugy idegenek- , mint helybel ieknek 

Wirth F. 
arany-, ezüst-óra és ékszer-üzletét,jj 

[Tg / hatvani-uteza, 8-ik szám a nemzet i casinóban, 
1 mely 
1 k a r á c s o n y i é s ú j é v i a j á n d é k o k r a 
i ' gazdag választékot nyújt, és a rósz üzletmenet 
| folytán a legolcsóbb árakon elárusít. 

Megrendelések a vidékről b'zaíomteljesen tétethetnek; 
miután azok pontosan 8 lelkiismeretesen eszközöltetnek. 

S E L Y E M Á R U K 1 ; 
legolcsóbb forrása! 

HAMBURGER ADOLF / 

koronalierezeg 

Nevelőnőket, 
északnémet- és franczia-
nóket ajánl, jótál lás mel
lett a teljes képességért , 

V e n e t i a n e r N . 
Badapesten, ke repesi-út 15.sz. 

SCHNEIDER JÖZSEF 
ezelőtt 

Pogátsy M., 
bécsi-utca és harmincad-utca sarkán, 

ajánlja 

a téli ivadra 
nagy raktárát 

gyapot- és szövöt t árukból urak és hö lgyek számára gy»" 
árak me l l e t t ; különösen ajánlásra m é l t ó k : franczia W* 
rittnyák 40 krtól 1 í r t i g : nemez-szoknyák 3 - 6 frtig: 
duxi mel lénykék 80 krtól 4 frt ig ; d u x i - l á b r a v a l ó k l f t » ' 
4 frt ig o. értékben. 

•*: 

Ki«aj» és nyomatja a „ F r a k l l n - T á r s a l a t " magyar irodalmi intézet éi könyvnyomda BndapaatTe^ etem-ulva* 4-ia az.) 

52-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi üjság és Pulitikai Újdonságok együtt: Egész évre 12ft.,félévre6 ft. 
Csupán a Vasárnapi üjság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igta'ásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Hanaenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosae R. Seilerst&tte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

T Ó T H E D E . 

nemzeti színházat alig hogy fölépi-
| tette a nemzeti lelkesedés, alig hogy 
néhány éve fennállt, s megküzdöt t 
a kezdet nehézségeivel: máris jelent

kezdett a tünemény, 'mely fajunkat 
annyira jellemzi, hogy a lelkesedés az 
újdonság multával lelohadt s 1840-ben 
már arról volt szó, hogy „a nemzeti szín
házat be kell zárni, mert közönsége nincs" . 
Maga az ország legnagyobb költője, Vörös
mar ty is két költeményt irt a szomorú 
jelenségről s „A színház nemtője" és „Az 
elmaradók" elég bizonyságai ama szomorú 
időnek. 

Igaz, hogy nem is volt közönség. De 
a kik a színház körül buzgólkodtak , nem 
estek kétségbe. A helyet t , hogy csatla
koztak volna a lemondás jelszavához, azt 
mondták : ha nincs közönség, hát teremteni 
kell ; de a színházat bezárni nem szabad, 
mert az tényező lesz még a nemzet mive-
lődési történetében. 

Teremteni közönséget! Miből ? A fővá
ros lakossága még akkor német volt, a kis 
magyarság, mely a megyeházán s egy : egy 
irodalmi vagy más társaskörben össze
gyűlt , nem képes egy színházat fenntartani, 
az arisztokraczia visszavonult. „Ub i re-
perio, ibirequiro, — mondák az ügybuzgó 
férfiak — hódítsuk el a közönséget a német 
színháztól." 

Ehhez szükséges volt mindenekelőtt 
oly darabokat teremteni, melyeket az ide
gen közönség is annyira mennyire megért, 
s melyekben bonyolódott s a helyzetek és 
jellemek által erősen kifejezett cselekvény 
állíttatik elő, hogy a magyarul kevésbbé 
értőt is tájékoztassa és mulattassa. Kor
szerű tá rgyakat kellett választani, hogy 
érdekelni tudjanak, s a magyar életet fes
teni, mely a pesti közönség nagy része 
előtt ismeretlen, r s már sajátságánál fogva 
is vonzó volt. É s pedig a népéletet, mely
nek nyelve egyszerű, természetes, köny-
nyebben érthető. S az érdekesség, sajátos
ság és nemzeti színezet érdekében bele 
vonni az addig a bohózatoknál dívott 
német zene helyett a magyar népdalt, mely 
a mellett, hogy tetszetős, a magyar nem
zeti zenének szolgálhat fejlődési csirául. 

í gy termett meg a magyar népszínmű, 
a magyar drámai múzsa ez egyszerűségé

ben bájos vadvirága, az a műfaj, melyben 
a magyar jelleg leghűob kifejezését találja, 
s mely idegen minták után nem indulva, 
tisztán a nemzeti genius lehelletétől nyerte 
éltető melegét s megtartotta híven eredeti
ségét. 

Egymás után jött a „Szökött katona", 
a „Két pisztoly", s Szigligetinek többi 
népszínművei, melyekre csődült a közön
ség seregestől, u g y hogy 1845-ben azt 
írták -a lapok: „A nemzeti színházat tágí
tani kell, mert közönsége be nem fér." 

És ez a műfaj, mely egészen a magunk 
őseredeti teremtménye, azóta jó és rósz 

időben folyvást fenntartotta ma^át. állan
dóan tetszett és vonzott s utóbbi időben, 
daczára, hogy Szigligetin és később Szi
getin kivül sokáig alig akadt más mive-
lője, oly virágzásnak indult, hogy már 
hódító útra indulhatott nemcsak a közön
ség, hanem az ,.ur szőlőjének" munkásai 
között is, ugy hogy ma már alig van drá
maírónk, a ki e műnemben legalább egy-
egy sikeres kísérletet nem birna felmutatni. 

Harmadéve azonban a nemzeti színház 
népszínműi pályázatánál egy pályamű 
vonta magára a bírálók figyelmét, mely 
határozottan több volt a kísérletnél sot 

TÓTH EDE. 
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oly terméknek lett elismerve, mely méltán 
helyezhető egy sorba Szigligeti ünnepelt 
népszínműivel. Ez volt a „Falu roszsza". 
Ez nyerte a jutalmat, előadatott, rendkívüli 
tetszést aratott, s daczára, hogy sürün 
adták, mindig telt ház előtt adták, s ma is 
legvonzóbb darabja a népszínháznak. 

Mikor a jeligés levelet felbontották, 
T ó t h E d e neve tűnt elő. Dj név, isme
retlen. Ki lehet az a Tóth Ede ? Hol rej
tőzött, hogy eddig nem ismertük, s hogy a 
múzsa csókja mind ekkoráig nem árulta el? 

Lassanként napvilágra kezdtek jönni 
felőle az adatok. Egy fiatal szinész, ki ép 
ugy, mint egykor Petőfi, vidéki vándor-
társulatokkal járja be az országot, játszik, 
ki tudja hányadrendü szerepeket s talán 
éhezik és fázik, mig szivében, agyában 
kincsbányát hord magával. 

Ezt az embert nem szabad veszni hagy
nunk. Állást kell teremteni neki, mely 
míg egyrészt felmenti a tehetséggyilkoló 
anvagi gondok alól, másrészt elég időt 
enged neki, melyben hivatásának szentel
heti magát. 

S Tóth Edét felhozták a nemzeti szín
házhoz, hol ruhatári felügyelő lett. 

Nem jött üres kézzel, magával hozta 
második darabját: a „Kintornás család"-ot, 
mely a „Falu roszszáéu-hoz hasonló hatást 
igér, s melynek szinrehozatalát feszülten 
várja a közönség; s egy évre rá, inost leg
újabban elnyerte a népszínházi pályázat 
száz aranyát „Toloncz" czimü népszín
művével. 

Rohammal vette be a Parnaszszust, a 
közönség rövid idő alatt megismerte nevét, 
s bizonyosan érdeklődéssel fogja venni, 
ha megismerkedik életpályája vázlatos 
adataival is. 

Született Putnokon, Grömörmegyében 
1844. okt. 14-én. Atyja jó módú szabó
mester és tevékeny polgár, ki a városi 
ügyek terén is sok ideig működött. Édes 
anyja, ki gyermekei iránt a leggyöngé
debb szülei szeretettel viseltetett, családi 
goudjaj mellett is ritka vonzalommal csüg
gött az irodalmon s azt gyermekeivel is 
megkedveltetni igyekezett. 

A hosszú téli estéken összeült a szabó
műhely körül a család, s vele egy-két le
gény s két-három inas, kik a legnagyobb 
figyelemmel hallgatták a kilencz-tiz éves 
fiuk által hangosan felolvasott regényeket, 
melyek közt alig volt idegen, többnyire 
eredetiek: Jóaika, Jókai, Fáy, Eötvös stb. 
művei. Megtörtént nem egyszer, hogy a 
lefekvés idején, 11 órakor a kis olvasó
kör elhatározta, hogy még egy óráig dol
gozni fog, csakhogy az olvasmány további I 
folyamát hallgathassa. 

Ede az elemi iskolákat szülővárosában 
végzé. Aztán egy évre elvitték Jolsvára. 
tót szóra. Megtanulta, de el is felejtette. 

Azután Iglóra küldték a gymnáziumba. 
hol két é vet töltött s a német nyelvet elsa
játította. 

Az apa ekkor előállt régi tervével s 
kijelenté a fiúnak, hogy többé nem isko
láztatja, mert kereskedői pályára szánta. 
Hiába volt minden könyörgés, sőt még 
szökési kísérlet is. — az apa szigora ter
mészete és erős elhatározása előtt meg kel
lett hajolni. így hát a gyermek kereskedő 
lett, mint egykor a németek Petőfije, 
Heine. 

1860 végén, mint tizenhat éves ifjú s 
már kitanult kereskedő Pestre jött s a 
Posuer K. L. papirkereskedésében nyert 

VASÁRNAPI Ú J S Á G . 

alkalmazást. Alkalmazást igen, de nyugal
mat nem. Valami titkos vágy, ismeretek 
után s a magasra törő lélek vívódott benne 
már akkor. „Roszabb kereskedő nem volt 
nálamnál," —monda egykor— „s boszan-
tott, hogy. princzipálisaim örökké di
csértek. •• 

Végre 1862 május havában a benne 
évek óta forrongó vágy határozattá vált 
lelkében. Szakitott a kereskedéssel. Haza 
ment szüleihez, kik örömmel fogadták. 
Büszkék voltak reá! 

De szomorú lett a ház környéke, a 
mikor megtudták, hogy mért jött ez haza? 
Sáros-Patakra akart menni, iskoláit foly
tatni. Atyja mit sem akart erről tudni, de 
végre a jó anya kérésére megtett annyit, 
hogy öcscsével együtt ;— a ki különben 
is ott járt iskolába — bevitte S.-Patakra, 
ott e^iondta a tanároknak a fiu történetét s 
a maga e feletti szomorúságát s rajok bízta, 
hogy józanitsák ki. Midőn haza felé indult 
s kocsira akart ülni. röviden annyit mon
dott, hogy egy esztendeig gondoskodik 
róla, azután éljen meg a maga ember
ségéből. 

Az iskolába visszakerült diák mohón 
látott neki a tanulásnak, mintha évek mu
lasztását egyszerre akarta volna kipótolni. 
Egy év letelte után elment nevelőnek. De 
innen elűzte a tűrhetetlen helyzet s visz-
szameut Patakra. 

Ekközben meghalt édes anyja, a kit 
ki mondhatatlan ul szeretett. Már régen el
temették volt, mikor a hírt meghallotta. A 
szerető anyával elveszte gondoskodó nem
tőjét. Nélkülözött keservesen s a nyomor 
beteggé tette. 

Mikor felgyógyult, összeültek a fiuk 
és sorsa felől beszélgettek. „Szinész leszek" 
— monda közzéjök toppanva, mire az 
egész kompánia felkaezagott. 

Mert tudni kell, bogy kegyetlen ro-
szul pergő nyelve volt, hadart és da-

| dogott, aztán alakja se ígért Coriolá-
nokat és Bánk-bánokat, levén a közép
termetűnél is alacsonyabb s eléggé vékony 
dongáju. Szóval a fiuk méltán kaczag-
hattak. 

Pedig a mit mondott, nem volt mese
beszéd. Harmadnapon, 1864. febr. elején 
a „Pityergő dombon" biusut vett barátai
tól s kegyetlen hidegben, egyedül, gyalog, 
útnak indult a nagy világba. Szinész lett. 

Itt ebben az iskolában tanult aztán 
sokat. Annyi nyomor között itt nyert vi
gasztalást. Dolgozott mindig s a munka 
mindent felejtetett. Leküzdve a nyelvhi
bákat, meglehetős szerepkört foglalt el, 
leginkább apákat és pedáns komikusokat 
játszva, mig utóbb több nagyobb vidéki 
színháznál titkár és rendező lett. 

Sok hányattatás után megismerkedett 
nejével, Benedek Máriával, kivel öt év óta 
boldog házasságban él. S ekkor kezdődött 
komolyabb irodalmi munkássága is. Az
előtt kisebb költemények, balladák voltak 
kedvencz foglalkozásai, most megkisérlé a 
szinműirást. Irt, a miből egyúttal némi 
hasznot is remélhetett: alkalmi czimeres 
darabokat, vidéki színpadok számára. Első 
műve „Az oltár előtt" czimíí népszinmű 
volt, melyet azonban egypár előadás után 
végkép félre tett. Aztán egymásután jöt
tek: „Schneider Fáni," „Kereked András 
és szeretője Piros Panna," „Az önkénytes 
tűzoltók" (iránydarab), „Bécsi Krach" 
(bohózat) s végre a „B'alu roszsza," me
lyet alig mert pályázatra küldeni s mely 
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szerzőjét egyszerre híressé, népszerűvé 
tette s neki pályát és biztos állást szer
zett. 

„A kintornás családján," melyet egy 
év óta .nem\ bírnak színre hozni, mintha 
olyan boviben lennénk a sikerült újdon
ságoknak, s a pályadijt nyert „Toloncz"-on 
kivül megírta a ..Névtelen hősök" czimü 
népies opera szövegét, melyhez Erkel Fe-
rencz késziti a zenét, s most is folyton 
dolgozik, ámbár betegeskedése gyakran 
kényszeríti félbeszakítani munkáját. 

Szivünkből kívánjuk, hogy egészségét 
mielőbb nyerje vissza, s hogy — miután 
csak most van az igazi tetterős férfi kor 
küszöbén,—szép tehetségét a szép kezdet
hez arányitott sikerrel érvényesítse azon a 
pályán, melyet választott s melynek ő 
maga is egyik választottja. 

Tors Kálmán. 

Dal a karácsonyfáról. 
Beh szép vagy kisded fácska te, 
Ott künn a fán rideg fagy, 
A gallya sivár , fekete , — 
Te, mint tavaszszal, zöld vagy! 

Minden galy és minden levél 
Mosolyog, fényt sugárzik, 
Kelet legszebb meséivel 
Versenyre kelve állsz itt! 

Körüled kedv, s öröm zaja, 
Ártatlan öröm és kedv . . . 
Víg fácska, a bú sóhaja 
Oly ösmeretlen néked! 

Elnézlek . . . nékem sohasem 
Világitál ragyogva, 
Gyermekkorom száll csöndesen 
Át szivemen zokogva.. . 

Az anya keze ád neked 
Fényt és tündér-világot... 
Én jó anyám! ajkam í-emeg, 
É j , néma éj világod! 

Szemeim e fénynél keresik 
Szelid arczával őtet, 
Boldogok fája, jól esik, 
Könnyezni is előtted! 

Ne legyen gyermek, ne soha 
Ki ma ne mosolyogna, 
Ne ház, hova nem néz e fa 
Száz szeme bé ragyogva! 

Ne legyen sziv sohsem, sohsem, 
Mely az öröm zajára 
Magába zárul csöndesen, 
S nem ösmer rá e fára! 

Gáspár Imre. 

Nagymama karácsonyja. 
Irta BAKSAY SÁNDOR. 

(Vége.) 

Bekiáltottam a molnárnénak. Ki van 
már vágva, csak őrletni kell. 

A molnárné patvarkodva döczögött ki. 
„Hadd lám te bolond, mit csináltál. Jaj!! 
te világ bolondja, hit azt hiszed hogy most 
már csak |el kell önteni a szemetedet? Hát 
nem látod hogy egy csepp viz sem jön a 
vályúba?" 

„Hát ereszszenek bele!"' 
„Ugy ám bamba, de hát nem látod 

hogy a kerék is tele van jéggel, a zsilip is 
le van fagyva? Elmenj innen, mert mind
járt rád eresztem a kutyákat/ ' 

Azzal ott hagyott. 
A zsilip? hát az is van? És ha van, 

melyik az? Zsilip? Ilyen szó nincs az én 
czelláriusomban. 
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A REJTELMES SZIGET. 
Harmadik rész: A sziget titka. 

(Vége) 

XIII- fejezet. Az utolsó ítélet. Menekülés a vulkán torkából. 

Smith Cyrus egyátalában nem túlozta a 
doVot. A viz és tüz e végzetes találkozása, 
melyben az óriási viztömeg, a megfelelő tüz 
hatása alatt, pillantati gyorsasággal válnék gőzzé, 
kétségkivül a mondott eredményt fogná elő
idézni: a sziget felrobbantását. A sziget élete 
csak addig tarthatott, mig a Dakkar-kripta fala; 
s ez nem hetek és hónapok, csak napok vagy 
tán órák kérdése volt már. 

Az egyetlen teendő tehát a sziget lakói 
előtt: mielőbb elkésziteni a hajót s menekülni a 
szigetről, mielőtt romjai alá temetné őket is. E 
szükség elől miden egyéb gond háttérbe szorult. 
í.inek volna még aratni, a kecskéket és juhokat 

;. nyírni — hiszen annyi készletök volt min-
•' a mennyi bármely hosszú tengeri útra 

••ál többet pedig ugy sem menthetné-

^tséggel fogtak tehát a hajóépítés 
. folytatásához. Január 23-kánahajó 

j . már félig kész volt. Eddig a vulkán 
álh ,rában semmi rohamos változás nem mutat
kozott. De 24-ére virradó éjjel a benn forrongó 
láva fólebb emelkedvén, irtóztatos robajjal le
dobta a kráter kúpját, mely kalap gyanánt 
fodözte volt azt. Az egész ég láng-fényben állott. 
A hegy lezuhanó kúpja, szerencsére, a sziget 
északi oldalára, tőlök távol esett le, de az egész 
sziget megrendült s még folyvást remegett. Az 
üresen maradt tág: kráter-torokból borzasztó 
lávatömegek, törtek elő, melyek hömpölyögve 
rohantak, egyenest az akol felé. 

„Az akol! az akol!" kiálta rémülten Ayr-
ton, a ki a veszedelem órájában sem feledkezett 
el kedves állatairól. Az onaggákat egy perez 
alatt befogták, mert első gondolatuk volt az 
akolhoz sietni s az állatokat szabadon bocsátani. 

Hajnali háromkor értek oda. A szegény 
juhok siralmas bőgéssel adtak kifejezést félel
müknek és a veszély nagysága felőli előérze-
töknek. A lávafolyam már csaknem a deszka
kerítésig ért. Még volt idő kinyitni az akol s 
belső kerítése ajtait és szabadon ereszteni a sze
gény állatokat, melyek megrémülve szaladtak 
ki az erdőbe. Egy óra múlva a sustorgó, izzó 
láva töltötte el az egész akolt; a kerítés és épület 
összeégve rogyott össze — az akolnak hire-pora 
sem maradt. 

A sziget talajának hajlatánál fogva, a láva
folyam egyenesen keletnek tartott. Szerettek 
volna átmenni az északi homokiapályra, a hova 
a vulkán kúpja lezuhant, de a lávafolyam el
zárta előlök az utat. A láva-kiömlés folyvást 
tartott, sőt egyre nagyobb tömegekre emelke
dett. Egyetlen remény volt még, hogy a nagy 
tó feltartóztatja e pusztító elemet s legalább a 
sziget egy részét megmenti attól, hogy felületén 
a láva minden tenyészetet elsorvaszszon, kiöl
jön. De erre sem lehetett számítani. Számítani 
semmire sem lehetett — csak teljesíteni kellett 
az önfentartás kötelességét az utolsóig. 

— Munkára! a hajóhoz! kiáltá Cyrus, a 
mint hajnalodott. 

De e pillanatban egy más, még fenyegetőbb 
veszélyt vettek észre. A lávafolyam, lejebb és 
lejebb hömpölyögve, a talaj lejtősségéhez képest 
félre kezdett térni a tó irányától; a földnek bi
zonyos mélyedése, völgyülete volt ott, mely 
azzal fenyegetett, hogy a lávát egészen eltéríti 
a tótól és a sziget többi részeire vezeti. Ezt a 
völgyületet kellett gáttal eltölteni, hogy a láva 
kénytelen legyen mégis a tóba ömleni. Titáni 
föladat volt, kivált oly rövid idő, talán pár óra 
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alatt, a mennyi erre rendelkezésökre állott. De 
a sziget lakói megértették a kényszerítő szük
ség szavát 8 munkához fogtak. Ásó, kapa, csá
kány volt mindeniknél, s a völgy-mélyedést ár
kolni kezdették. Hallatlan erőfeszítéssel, a 
minőre csak a kétségbeesés teszi képessé az 
embert, szikladarabokat fejtettek le a hegyol
dalból s görditettek oda. 

A munka sikerült, a láva egyenest a tónak 
vette útját. Mikor első hullámai a vízbe ömlöt
tek s ott egyszerre irtózatos sustorgással kővé 
szilárdultak, borzasztó gőz keletkezett s a tüz 
és viz, e két hatalmas elem harcza, egész iszo-
nyuságában kifejlődött — a szigetlakók lihegve, 
fáradtan, elképedve szemlélték a rettenetes, de 
felséges látványt, mely e 15ttok állott. Már szik
latömbök emelkedtek a megfagyott lávából a 
tóban, s mindig uj meg uj hullámok estek vízébe. 
Majd a viz, majd a tüz látszott győzedelmes
kedni. De nekik nem volt idejök végig nézni e 
küzdelmet. Annyi bizonyos volt, hogy e láva 
kiömléssel s azzal, hogy ez a tó felé vette utját, 
néhány napot mindenesetre nyertek, a sziget 
végpusztulása előtt hajójok befejezésére. 

A következő öt vagy hat nap a hajóépítés 
folytonos munkájában telt el. Ok hatan harmincz 
ember helyett dolgoztak. Alig engedtek néhány 
órai pihenést magoknak naponként. Szerencsére 
a láva-kiömlés némileg alább hagyott s az ele
mek harczában végre u a viz tartotta meg a 
győzelmet. A sziget egy része igy is el volt 
öntve, el volt pusztitva. A vadállatok mind a 
sziget nyugoti részére menekültek: de a mun
kával elfoglalt szigetlakók már azzal a veszély-
lyel sem gondoltak, mely őket ez állatoktól ér
hetné. A gránitházat is odahagyták, s a parton, 
a hajó-épitő hely mellett, sátor alatt tanyáztak. 
A sziget elpusztitott része felé sem mentek. 
Mit is néznének a lángba borult és szénné égett 
vetéseik, a kisorvadt és halomra dőlt erdők, a 
semmivé vált és lávától eliszapolt tenyészet sziv-
szaggató látományán! 

Újra nyolez nap telt el. A kitörések szüne
teltek. De ez nem csalhatta meg őket. A hegy 
belsejében forrongó elemek csak annál nagyobb 
veszélylyel fenyegették a Dakkar-üreg falát és 
siettetek a végveszedelmet. Folytonos és erőfe-
szitő munka közben telt el az egész február. 
Még tíz tizenkét napi munkájok volt hátra a 
hajóval, mielőtt azt vizre bocsáthatnák. De meg
érhetik-e azt ? 

— Meg, megérjük! biztatták magokat. 
— Csak siessünk! monda mindig Cyrus. 
S dolgoztak, egy pillanatot sem veszitve el. 
Márczius első hetében a vulkán ismét fenye

gető arezot öltött. Szikrák milliói özönlöttek ki 
torkán s töltötték el rémes fenséggel az éjjeleket. 
A veszély ismét egész borzasztóságában állt 
előttök. A hajó fedélzetének még csak kátrá-
nyozása volt hátra, de a sürgető veszélylyel 
szemben, márczius 8-án elhatározták, hogy azzal 
már időt nem veszitenek, hanem másnap, !»-én 
reggel tengerre szállanak. 

De azon éjjel — egy iszonyú gőz-oszlop, a 
i vulkán kráteréből emelkedve, ezer ágyú döre

jéhez hasonló robajjal tört a magasba fel. A 
! Dakkar-üreg fala végre engedett a gőz irtózatos 

nyomásának, s a vulkán gyomrába berohanó 
víztömeg borzasztó sustorgással vált gőzzé. A 
kráter torka nem volt elég tágas e tömérdek 
vizgcíz keresztül bocsátására, mely a nagy gőz
oszlopot szülte. Oly robbanás, mely talán ezer 
tengeri mérföldnyire elhallatszott, rázta meg a 
levegőt. A hegyek és sziklák derékban ketté és 
ezer darabba törve hullottak az oczeánba, s né
hány pillanat múlva a Csöndes-tenger árjai borí
tották a helyet, a hol azelőtt a Lincoln-szigctállott. 
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Egy harmincz láb hosszú és tizenöt láb 
széles szikladarab emelkedett, alig tíz láb magas
ságban, az óczeán színe fölött: egyetlen romma-
radványa az egykor viruló szigetnek! A gránit-
lak tömör sziklájának maradványa. 

Minden egyel" eltűnt a mélységben, a hul
lámok alatt. A Franklin-hegy egész magasságá
ban leomlott s a tengerbe merült. 

Kz az egy szikladarab ndott menhelyet a 
sziget hat embqri lakójának. Allataik közül csak 
az egy Top kutya, volt velők; • tülilii mind oda 
veszett u nagy katasztrófában, madarak és négy
lábúak egyaránt, ki összezúzatott, ki a vízbe 
fúlt; szegény .lup is oda veszett. 

Hogy a hat ember megmenekülhetett, azt 
csak azon körülménynek köszönhették, mert a 
robbanás peresében mind együtt voltak a ten
gerparti sátorban, s a viz elsodorta őket, mielőtt 
még a sziget sziklafalai erőszakosan Összedűltek 
volna. A mint a vízből istnét fölmerültek, mái-
nem láttak egyebet a tzigetből, mint egy kötél-
vetésnyire magoktól ezt az egy ezikla-romdara-
bot. Szerencsésen kiúsztak s nagybajjal felmász
hattak az egyetlen sziláid és száraz pontra a 
tenger végtelenségében. 

Már napok óta voltak itt. Némi élelem 
maradvány, a mit úszás közben megmenthettek, 
egy kevés esővíz, a mi a szikladarab horpadá-
saiban megállott: im ez volt minden, a mivel 
életöket tengethették. Utolsó reményüket, hajó-
jokat szétrombolta a szigetet ért ítélet órája. 

Már csak legszorosabban kimérve, két napra 
való eledelök volt — ha az is elfogy: az éhha-

! Iáinak esnek martalékul! Ily helyzetben nem 
használ tudomány, nem használ leleményesség. 

• Itt csak az Isten mentheti meg őket. 
Smith Cyrus nyugodt volt. Az idegesebb 

Spillett Gedeon, tompa dühtől elfogva, némán s 
ökölbe szorított kezekkel járt föl I alá nyílt, de 
szűk börtönük talaján. Harbert, a ki Cyrustól 
nem távozott, esdeklőleg tekintett reá, mintha 
segélyt, mentséget remélhetne tőle, a kit a 
veszedelemben mindig oly erősnek tapasztalt. 
Pencrotf elfordult tőle s kezeit arczába rejtette, 
hogy ne kelljen látnia szive kedvenczének két
ségbeesett helyzetét. Nab és Ayrton, néma 
megadással várták a halált. 

— Ah! nyomorúság! mondogatá Pencroff. 
— Csak egy csigahéjnyi hajónk volna, hogy 
legalább a Tábor-szigetig elmehetnénk vele! 

— Nemo kapitány bizony bölcsen cseleke
dett, hogy meghalt — monda egyizben Nab. 

A következő öt nap alatt a legkisebb ada
gokra szoritkozva éltek, csakhogy épen életere
jüket némileg fentarthassák. De mi remény biz-

; tathatta'.' Hogy valamely hajó erre felé jő s fel-
! veszi őket? — Tapasztalásból tudták, hogy az 

óczeán e tájára egyáltalában nem jőnek a hajók. 
Négy év alatt egy hajót láttak s az is kalózhajó 
volt. A szabadulás e módjában reménykedni 
valódi őrültségnek látszott, a fűszálhoz is kap
kodó kétségbeesés táplálhatta csak e reményt. 

Erejök napról napra fogyott. Már csaknem 
élettelenül feküdtek e szikla-darabon, alig tudva 
már mi történik körülöttök. Csak Ayrtonnak 
volt még annyi ereje, hogy fölemelhette fejét s 
körül hordozhatta kétségbeesett tekintetét a 
sivatag láthatáron! . . . . 

S ime! Márezius 24-kén reggel Ayrton 
í kinyújtott karjával a láthatár egy pontja felé mu-
I tátott — aztán feltámpászkodék, féltérdre előbb, 

aztán talpra — s a távolba mutatott kezével, % 
Í szólni nem bírva már . . . 

A láthatáron, messze, egy hajó mutatkozik. 
: De e hajó nem bizonytalan utón, találomra réve

dezett, egyenesen feléjök tartott . . . 
— A „Duncan!" mormogá végre Ayrton s 

| ájultan rogyott ő is társaihoj 
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Mikor Smith Cyrus és társai visszanyerték 
eszméletüket, egy hajószobában találták mago
kat, körülvéve a leggyöngédebben ápoló gon
dokkal. Nem értették hol vannak. Ayrton egy 
szava megmagyarázta a csodát. 

— A „Duncan" ! monda. 
Valóban az volt, aGlenarvan lord yachtja, 

most a Grant kapitány fia Róbert által vezé
nyelve, mely Ayrton keresésére jött a Tábor
szigetre. 

De honnan tudhatta az meg, hogy őket itt 
kell keresnie ? 

Róbert kapitány megmagyarázta. A Tábor
szigeten egy jegyzéket talált, melyben a Lincoln 
fekvése a legpontosabban meg volt határozva, s 
megmondva egyszersmind, hogy e szigeten hat 
menekült vár a szabaditásra. Róbert kapitány 
azt hitte, hogy e tudósitás magoktól a menekül
tektől származik; de ők tudták: hogy az nem szár
mazhatott mástól, mint Némo kapitánytól, kinek 
ujabb meg ujabb jótéteményei még holta után 
jőnek napfényre ! 

tány történetét, s bejegyezték a szigetet a Csen-
des-Oczeán térképére. 

Tizenöt napi tengeri utazás után a „Dun
can" Amerika partjain tette ki őket. Ismét lábok 
alatt volt a haza szilárd és biztos földje, a hosz-
szu száműzetés s a megsemmisítéssel fenyegető 
veszedelem után. Ök igazán a vulkán torkából 
menekültek meg. 

Hazájokat újra erősen és boldogan találták 
föl a leviharzott belháború után. A Némo kapi
tány által nekik hagyományozott kincsszekrény 
tartalmán Jow a államban nagy uradalmat vásá
roltak, melyet munkás néppel telepitettek meg 
s az ott általok alapított várost Uj-Lincolnnak 
nevezték el. 

A mérnök és társai ügyesen és gyakorlatia-
tiasan rendezték be az egész telepet. A Lin
coln-sziget lakói mind ott voltak s kölcsönös 
fogadást tettek, hogy együtt is maradnak. Nab 
ura mellett maradt, ő érte Ayrton is tűzbe tette 
volna kezét; PencrofF az újonnan berendezett 
gazdaságnál is ép oly derekasan használható, 

fiuknak szánt hatalmas bádog ágyukat és puskákat 
ócska szárdinás szelenczékből készítik; a leányoknak 
szánt csinos kis konyhaeszközök, theás és kávés kan
nák, csuprok, tálak és tányérok valaha elhasznált 
ereszcsatornák voltak. A bőrtárczák maradványaiból 
a bábuk számára csinos czipök és csizmák készülnek, 
mig a nehéz fegyverzetű ónkatonák Nürnbergből ke
rülnek Parisba és valaha fényes ónkoporsók voltak. 
Evenként 600,000 darab lottó-játékot visznek ki Pa
risból, s az úgynevezett „akrobaták" (tánczoló és 
ugráló bábuk) 52 különböző kézen mennek keresztül, 
mig teljesen elkészülnek. A fából és papírból készült 
bábukat belleville-i szegény emberek csinálják, kik 
saját készitményü fakunyhóik helyeért Paris eme kül
városában két forint bérösszeget fizetnek évenként. A 
gyerek-színházak bábuit eldobott színházi jelmezek 
maradványaiból öltöztetik fel. így karácsony felé több 
mint 5000 ember foglalkozik Parisban játékszerek 
készitésével. 

•/. Balkezii állatok. A gyermekek és majmok ren
desen, mintegy ösztönszerűleg a jobb kezökkel nyúlnak 
minden után; de a többi állatok majdnem kivétel nél
kül mind balkezüeknek mondhatók, habár e kifejezés 
„ba lkezü" az állatokra nézve nem a legszerencsé
sebben van is választva. Jobb kezök vagy jobban 
mondva lábuk helyett majdnem mindig a balt használ-

A kráter-torokból lávatömegek törtek elö. A „Duncan"! 

A REJTELMES SZIGET. 

— Barát im! monda Smith Cyrus mélyen 
megindulva, imádkozzunk, hogy az isten Némo 
kapitányt, a mi megmentőnket fogadja irgalmába. 
Imádkozzunk megmentőnk üdvösségeért. 

A bajtársak kalap-levéve mormogtak egy-
egy imát, melyből Némo kapitány neve hallat
szott ki. 

E pillanatban Ayrton a mérnök elé lépve, 
igy szólt: 

— Hová tegyem e kis ládát ? 
Ez volt az a kincsszekrény, melyet Ayrton 

élte veszélyeztetésével mentett meg, s melyet 
most hiven visszaadott a mérnöknek. 

— Ayrton! Ayrton! szólt Smith Cyrus mé
lyen megindulva. 

Azután Grant Róberthez fordult. 
— U r a m ! — szólt —«• önök egy vétkest 

hagytak el, a most oly férfiút találnak, kit a 
megbünhödés visszaadott a becsületnek, s kinek 
büszke vagyok, hogy kezemet nyújthatom. 

Grant kapitánynak elmondták Némo kapi-

mint a tengerészetnél; a«fiatal Harbert Smith 
Cyrus gondjai alatt végz i tanulmányait, Spillet 
Gedeon pedig az „Uj-Ljncolni Hiradót" szer
keszti, melynek tárczájában elbeszéli élményei
ket a bámuló világnak. 

I t t aztán mindnyájan elérték a boldogság 
révpartját, melyért ugy megküzdöttek. De soha 
sem feledték el azt a szigetet, melyre nyomo
rultan, ruhátlanul érkeztek, mely négy éven át 
táplálta őket s melyből csak egy gránitdarab 
maradt fenn mint a tenger hullámai között nyu
govó Némo kapitány sirköve. 

Egyveleg. 
•/. Párisi játékszerek. Ama sokféle játékszerek, 

melyek főleg igy karácsony és újév körül a párisi 
boulevardok fényes boltkirakataiban főszerepet ját
szanak, s melyekkel ügyes találékonyság, csin és izlés 
tekintetében a világ semmiféle más országának vagy 
városának hasonló czélu gyártmányai nem versenyez
hetnek, a legtöbb esetben igen egyszerű és közönséges 

I tárgyakból készülnek. Például a katonás szellemű kis 

ják. Dr. Livingstone, kinek figyelme [hosszas utazásai 
alatt mindenre kiterjedett, ugy találta, hogy az orosz
lánok, tigrisek és párduczok zsákmányaikat mindig bal 
első lábukkal ütik vagy fogják meg, s ő határozottan 
meg volt győződve a felöl, hogy minden négylábú állat 
már természeténél fogva balog. Sőt még a papagájok 
is ballábukat nyújtják ki, ha valamit kérnek s mikor a 
kutya csontot rág, mindenkor a ballábával fogja meg, 
vagy nyomja le azt a földre. 

— Nagyszerű adomány közczélra. G a 11 i e r a Kafael 
olasz herczeg közelebb húsz m i l l i ó frankot adomá
nyozott a genuai kikötő kiépítésére. A nagylelkű her
czeg mintegy 60 éves, genuai születésű, s csak egyet
len gyermeke van, kire nyolczvan millió örökség vár. 
Rafael herczeg atyja a legnagyobb bankárok egyike 
volt Genuában és családneve: Ferrari. Herczeggé a 
pápa tette. A herczeg már több év óta Parisban él, 
mint magánzó s egy-két vasút igazgató-tanácsosa. Szü
lővárosa irányában nem most először mutat nagylel
kűséget, mert érek előtt egész képtárát Genuának 
ajándékozta. 

— A házi nrak fejedelme halt meg múlt hó 24-én 
New-Yorkban, neve Astor W. A., nem kevesebb mint 
720 háza volt New-Yorkban, még pedig a leggazda
gabb városrészben. 
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Jelky András. 
A magyar Robinson, a hires bajai fiu, ki a 

múlt század második felében ötödfél világrész
ben tette magát nevezetessé rendkivüli uti ka
landjaival és viszontagságaival, — nem ismeret
len személy a „Vasárnapi Újság" közönsége 
előtt. Az 1872. évi folyamban bő kivonatban is
mertet tük Hevesi Lajosnak akkor megjelent 
érdekes könyvét,* mely most csinos képekkel 
illustrálva második kiadásban jelent meg. A 
kara ^sonyi és újévi ünnepek alkalmából fölhiv-
j u k a közönség figyelmét a vonzó ifjúsági 
olvasmányra, melyet vázlatosan ismertetve, be
mutatunk egyúttal néhányat képeiből is. 

J e lky András 22 éves volt, mikor atyja 
házát, ki Baján becsületes szabómester volt, 
elhagyta, hogy Bécsbe menjen, nagybátyjához, 
k i ott már cs. k. ruhatári szabómester s vagyo
nos ember volt. Ennél folytatta hát a mestersé
gét, de a vágy, világot látni, tovább űzte őt s 
megindult Parisba. És ezzel megkezdődött vi
szontagságteljes élete. 

Németországon keresztülutaztában Aschaf-
fenburg egyik korcsmájában katonákra akadt, 

kély keresményét vonakodott kifizetni. Ott 
hagyta Je lkyt az idegen városban egy fillér, 
egy harapás kenyér nélkül. 

I t t aztán András néhány napig a lissaboni 
koldusok vendége volt, mig egy Máltába induló 
hajó kapitánya föl nem vette szolgálatába. A 
Közép-tengeren azonban megtámadták őket a 
szaraczén kalózok, s Jelkyt foglyul vitték Afri
kába s eladták egy bonai muzulmánnak, mint 
rabszolgát. I t t végtelen sanyargatásoknak és 
kínzásoknak volt kitéve. A tengermelléki rizs
földeket kellé mivelnie, a mibe egészen belefe-
ketült a bőre, mint valami móré, mint képünk 
mutatja. Kinzó felügyelője egyszer tengeri 
utat kivánt tenni, s Andrást és még egy másik 
rabszolgát egy kis naszádra ültette s beeveztetett 
a siktengerre.*A szabadulás órája ütött. A fel
ügyelőt a tengerbe lökték s ketten tovább evez
tek a törékeny járművön. Négy napig bolyongtak 
a siktengeren étlen szomjan, ugy hogy végre 
eszméletök is elhagyta, s elpusztulnak, ha egy 
portugál hajó rajok nem akad. Ennek személy
zete megkönyörült rajtok, felvette, életrehozta 
s magával vitte Makaóba, Khinába, hol egy 
ünnepély alatt, nem ismervén a khiuai szokáso
kat, Je lky megsértett valami nagy urat, a miért 

polgárjogot vehetett és megházasodhatott. Azon
ban csalódott, ha azt hitte, hogy most már 
megnyughatik. Egy nap megkapta hadnagygyá 
kineveztetését s elküldetett egy csapat élén Cey
lonba, hogy az ottani gyarmatokat háborgató 
bennszülötteket megfékezze, s Banda, Amboina 
és Ternate szigetek lakóival a támadt bonyodal
makat békés vagy erőszakes utón kiegyenlítse. 
Ez végtelenül nehéz és viszontagságos feladat 
volt. Felet te érdekes az a hadjárat, melyet J e l k y 
Kolomboból kiindulva a szingalézek ellen viselt, 
hogy akadt az oszlopszentre, a ki emberemléke
zet óta meg se mozdult az oszlop tetejéről, ha
nem ott állt mereven, mint a hajdani sti l i ták; 
minő megbecsülhetetlen szövetségest nyert benne 
további hadjáratában, s kivált Kandy fővárog 
ellen intézett támadásában, hol a főtemplomot 
feldúlta s Buddha csodatévő szent fogát hatal
mába ejfette és a tízezer éves pálmát felégette, 
miután a szingaléz hadakat teljesen szétverte 8 
királyukat elejtette volna. 

E hadjárat után Kolombo polgárai meges
küdtek volna, hogy a század legnagyobb had
vezére senki más, mint Je lky András, a bajai 
szabó fiu. 

A többi szigettel való alkudozásban, mint 

.* 

Jelky mint szerecsen rabszolga. 
JELKY ANDRÁS RENDKÍVÜLI KALANDJAI. 

A ceyloni oszlopszent előtt. 

kik a porosz király számára toborzottak. A csinos 
fiu megtetszett nekik, s magok közé is vették. De 
éjidején a kéményen kiszökött, a padláson egy 
mosónő ablakán bemászott, s az másnap a hátán 
a mosott fehérnemű között kivitte s igy elmene
kült. De Hanau városában elfogatta a hannove-
rai fejedelem, ki akkor 40 tallérjával szállította 
az egészséges ifjakat Anglia amerikai gyarma
tai számára. Midőn azonban Kinzig folyón át
szállították az összefogott csapatot, Je lky má
sodmagával a vizbe dobta magát s szerencsésen 
elmenekült másodszor is. Aztán Rotterdamba 
került , hol egy hollandi rabszolgakereskedő a 
hajóra csalta s többi áldozatai közé zárta. A 
hajó azonban törést szenvedett. Egész személy
zete elpusztult; csupán az egy Jelky menekült 
meg egy árboezdarabon, déli Angliába. I t t , mint 
vitorlaszabó fölkéredzett egy Surinamba induló 
hajóra s megjárta Hollandia délamerikai gyar
matait. A hajó visszatérvén Európába, Je lky 
Lissabonban összeveszett a kapitánynyal, ki cse-

* Jelky András bajai fiu rendkivüli kalandjai ötöd
fél világrészben. Magyar népkönyv, különös tekintettel 
a ,-erdültebb ifjúságra. Történeti kutforrások alapján 
irta Heves i Lajos. ** ^-"^ipel. Kiadta a Franklin
társulat. .Ára " ' 4n •"• 

halálra ítélték. E« 
hogy életben 

j y szakácsnénak köszönhette, 
maradt s ettől fogva a khinai 

konyhában nyert alkalmazást. Innen meg akart 
ugyan szökni, de elfogták, s mert a helytartó 
kertjén keresztül vőn egérutat, kicsi hija volt, 
hogy sommásan el nem bántak vele. A helytartó 
leánya mentette meg e helyzetből s kieszközölte, 
hogy egy Kantonba induló hajóra fölvegyék 
ingyenutasnak. Kantonba érve, a hajó parancs
noka egyszerűen kitette a par t ra ; boldoguljon a 
maga emberségéből. A hollandoknak akkor itt 
egy kereskedői telepök volt, s annak biztonsága 
felett hollandi katonák őrködtek. Je lky tehát 
fölcsapott ilyen katonának négy évre. Nagyon 
unalmas volt itt élete; de a kantoni őrség a tél 
elmultával Batáviába rendeltetett , mely mint 
J a v a sziget fővárosa, egyszersmind Hollandia 
összes keletindiai gyarmatainak kormányhelye s 
a gazdag keletindiai társulat fő telepe volt. I t t 
Andrást bemutatta kapitánya a helytartónak is, 
ki igen szívélyesen fogadta, főkép miután meg
tudta, hogy azonfelül, hogy katona, még a sza
bómesterséget is érti. Ez utóbbi tulajdonságának 
köszönhette, hogy a katonaság hátralevő idejét 
szabadságon tölthette, műhelyt nyithatott s 
hogy üzlete annyira virágozni kezdett, hogy 

diplomata tűnt ki. Sikerült békés utón érni el a 
kivánt eredményt. De hátra volt még Temate , 
a ftíszersziget, melynek lakói az emberevő pá
puák (még most is.) Ezek a rengetegekben4eayi-
líizták csapatát, őt pedig tizenketted magával 
elfogták, ketreezbe zárták s hizlalni kezdték. 
E g y pápua leány, ki beleszeretett, mentette ki a 
kannibálok körmei közül. Ké t fivérével egy 
ladikba szállt vele s a siktengerre kijutva, ele
veztek egy ismeretlen szigetre, hol valóságos 
Robinzon élete várt rajok, csaknem részleteiben 
is hasonló ahhoz. Hat évig éltek itt, mig egyszer 
felfedezték őket a csolnakokon járó pápuák s 
ostromhadjáratot indítottak ellenök, melyben a 
szegény pápua leány is elveszett. Harmadik 
képünk a sziget körüli czirkálások egyikét 
mutatja. 

Égy khinai hajó a hetedik évben végre 
észrevette s visszaszállította Jelkyt a két pápu
ával Batáviába, hol már halottnak hitték. Nagy 
öröm volt megérkezte fölött, kivált odahaza, 
hol nemcsak az asszony, de csacsogó gyermek 
is fogadta. A kormány gazdagon megjutalmazta 
sikeres szolgálatait, s András egyszerre a leg
ünnepeltebb, legnépszerűbb ember lett. Felmen
tetvén a katonaság alól, ő kapta meg a jogot, 
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hoo-y Batáviában bérkocsikat tarthasson. Ebből 
tekintetes vagyont szerzett, területet vett 1400 
házzal s több ezer lakóval s rövid időn leggaz
dagabb embere lett a városnak. í g y aztán a 
hoflandi kormány valóságos titkos tanácsosa, 
aztán rendkívüli követe a japáni császárnál, 
kinél sikerült megkötnie a legeslegelső kereske
delmi szerződést. Magyar ember nyitotta meg 
tehát Japánt az európai kereskedésnek. 

Nejét el temetve, megtörötten a kiállott 
szenvedésektől, — visszaindult Európába. 1717-
ben érkezett Amsterdamba, s onnan Bécsen, 
Budán át Bajára, hol már szülőit nem találta 
életben. Budán te lepedet t les 1783-ban elhunyt. 

Sorainknak czélja nem volt egyéb, hogy 
fogalmat keltsünk a 366 lapra terjedő könyv tar
talma felől, melynél vonzóbbat, érdekesebbet a 
eerdültebb ifjúság számára alig ajánlhatunk. 

Aggastyán karácsonyestéje. 
Fővárosi tárcza. 

Hópehely szállingózik, öreg harang ünnepé
lyes kondulása rezeg át a téli légen, fenyőfa 
tűlevelű ágaira illesztett viaszgyertyák fényárral 
töltik meg a szobákat: karácsony estéje van. 

Kihalt, elhagyatott az imént még sürgő
forgó sokaságtól benépesített utcza. Szerény 
karácsonyfával meggémberedett kezében fut 
külvárosi lakása felé valamely szegény ördög, 
ki csak utolsó perezben jutott néhány keserve
sen kiérdemelt forinthoz. Arcza sugárzik az 
örömtől: gyermekeire gondol. 

Dallal és kaczagással tart egy-egy csoport 
legényember az ezúttal föltűnően csendes ven
déglő felé. Tudja isten! Dal és kaczagás nem 
hangzik vigan. Mintha csak ki lenne erőszakolva, 
hogy elleplezze azok komor hangulatát, kiknek 
még ma sem áll nyitva a családi kör szeretetet 
és megnyugvást szerte árasztó szentélye. 

Karácsony estéje van. Ezüsthajú, megtört 
alakú aggastyán tipeg mankó-alakú botjára 
támaszkodva föl s alá ünnepélyesen kivilágított 
szobáiban. Az öreg ember egyedül van. Ma
gára akart maradni ez este. Régi,,hű cselédjét 
már alkonyatkor elküldte hazulról, .hadd töltse 
az estét valamely rokonja családjában. 

S hogy magányának megosztója eltávozott 
hazulról, az aggastyán gondosan bezárt s bere
teszelt minden külső ajtót s befüggönyzött 
minden ablakot. Szorgosabban mint egyébkor. 
Remegő kezével végig simított valamennyi 
függönyön, nehogy áruló rés találjon maradni a 
szövet s a fal között Egyetlen élő lénynek sincs 
köze ahhoz, mit ma lakásán művelni fog. 

A vén ember ránezos, redős arczán meg
elégedést visszatükröző mosoly futott végig, a 
mint elkészült e munkával. Aztán kezébe ra
gadva a gyertyát, odatipegett az ezüstnemüek 
szekrényéhez. Régi d ivatú , faragványboritott 
ébenfaszekrény, telve a régi jó idők ötvös
művészetének tömör, szolid alkotásaival. Az 
aggastyán hosszasan keresgélt egy kulcscsomag
ban, mig rá tudott akadni a szekrény kulcsára. 
Bizonyára nagyon ritkán, talán épen csak min
den karácsony estén, szokta kinyitni ezt a régi 
almáriomot. Valaha nem ő viselte gondját e 
kulcscsomagnak, mely egy olyan lyra-alaku, 
ezüst tartón himbálózik, minőt gazdasszonykodó 
úrnők szoktak kötényük szalagjába tűzve a ház 
körűi viselni. A vén ember nehezen, fájdalma
san lélegzett föl, a mint a gyertya világánál az 
ezüst kulcstartón két egymásba fonódott betűt 
pillantott meg. Váljon mire, kire gondolt? Az 
egykor fiatal életteljes nőre-e, kinek derekán 
ez a hideg fém valaha megmelegedett? Rég 
volt már, csakhogy neki mindig eszébe j u t ez, 
valahányszor kezébe veszi az ezüst kulcstartót. 
Oly jó barátja neki ez az érzéketlen, fagyos, 
együgyű fémdarab. Hiszen ennek is meg volt 
engedve hozzá simulni ahhoz a meleg testhez, 
mely már rég óta a temető hantjai alatt porla
dozik: neje testéhez 

S a szorgoskodó aggastyán egymásután 
előszedi a szekrényből a porlepte, ezüst, karos-
gyertyatartókat, gondosan végig törülve rajtok 
finom gyolcsdarabbal, s nagy tejszin gyertyákat 
illesztve beléjük. S hogy e munkával elkészült, 
kitárja négy-öt szobájának minden ajtószárnyát, 
az asztalokra rakva a hatalmas fényt árasztó gyer
tyatartókat, mintha estére még nagy társaságot 
várna magához. 

A vendégszoba kerek asztalán, mely középre 

van húzva, sudár, magas, ágas-bogas karácsonyfa 
áll, melynek földiszitésén már napokkal előbb 
dolgozott nagy titkon a vén ember. A zöld ágak
ról aranyozott dió és alma, bohó alakokat ábrá
zoló ezukorsütemény s mindenféle csecsebecse 
lóg le, melynek birtoka egy egész gyermeksere-
vet boldogítana. Ugyan kinek, minek állitotta 
föl az egyedül álló, szobáiba zárkózott aggastyán 
e díszes fát? 

Az öve<r ember lassan, botjára támaszkodva 
lép az asztalhoz, melyet két egymáshoz simult, 
régi divatú bőr-támlásszék és három más szék 
vesz körül. Mindegyiken — egy karszéket kivéve 
— karácsonyesti ajándékok vannak elhelyezve. 
A támlásszéken egy meleg női ruhára való szö
vet 8 egy régi mivű értékes karperecz; az egyik 
széken nehéz férfi-felöltő, java szivarokkal meg
rakott doboz, s egy gyöngygyei hímezett erszény, 
melynek szálai közül csillogó ezüstpénz fénylik 
elő; a másik két széken egy rakás gyermekjáték 
s néhány képes könyv. Egyik halmaz bizonyára 
fiút, a másik kétségkívül leányt illet. A ki ez 
ajándékokat bőkezű szeretettel ide rakta, az 
tudja, kinek mivel szerezhet legnagyobb örömet. 

S a vén ember mindent elrakosgat még 
egyszer a maga helyén, hogy valamennyi tárgy 
azonnal szembe tűnjék. Végig simít a gyolcs
darabbal a karpereczen, hogy letörölje az 
esetleg rajta maradt utolsó porszemet is. Meg
csörömpölteti a horgolt erszényt, mintha meg 
akarna győződni, hogy csakugyan régi talléro
kat és húszasokat rejt magában. Bele fuj egy 
kis réztrou.bitába, s nagyon megelégültnek lát
szik, hogy a játékszer erős, tiszta hangot ad. 

Azután remegő kézzel gyújtja meg a 
karácsonyfa gyertyácskáit, egyiket a másik után, 
pedig erőtlen karjának nehezére esik e munka. 
Oh, nagyon szeretheti az öreg ember azokat, 
kiknek számára készíti e meglepetést. 

A föladat be van végezve. Félszáznál több 
láng veti ragyogó világát a földiszitett fára s az 
egész szobába, élesen föltüntetve az aggastyán 
arczának redőit, melyeket az időn kívül tán a 
bánat s fájdalom is segítettek oda vésni. E g y 
darab ideig mereven bámul az agg ember a 
pompás fára, kezét ernyő gyanánt tartván szemei 
fölé, melyeknek fáj már az erős fény. Aztán 
lassan, csoszogó léptekkel tér egy mellék
szobába. 

Beletelik egy negyedóra, mire újra elő
tipeg. Csodálatos ! A törődött, vén ember idő
közben fölpiperézte magát. Kényelmes, bő háló-
köntosét ódon szabású fekete kabáttal cserélte 
föl , minő két-három évtizeddel ezelőtt volt 
divatban. Széles, tarka, selyem-nyakkendőjének 
kaczkiásan kötött csokrába villogó kövü melltűt 
tűzött, mig régi divatú, gyomron alul érő mellé
nyének avult bársonyán nehéz óraláncz simul 
végig. Tehát mégis karácsonyesti vendégek tisz
teletére csinositá ki magát az aggastyán ? . . . 

Aztán megáll a szoba közepén, szemben a 
karácsonyfával, s tenyerébe ü tve , reszketeg 
hangon kiáltja: „Szabad már! A kis Jézuska 
elhozta ajándékait. Gyere tubiczám a gyerme
kekkel !" 

Az agg ember hangja végig fut az egy
másba nyíló, kivilágított szobákon, s halk sóhaj 
gyanánt vesz el az utolsóban. Senki sem felel 
rá, senki sem lép be az aggastyánhoz. Oly 
halotti csend uralkodik az egész lakásban. S a 
vén ember ott áll mozdulatlanul, szoborhoz 
hasonlón a szoba közepén, előrehajtott fejjel, 
mintha hallgatóznék közeledő léptekre s a meg
hívottak hangjára. 

Nem hall semmit a saját nehéz, kehegő 
lélegzésén kívül. Olykor összerezzen s ijedten 
tekint maga körül, mintha kísérteteket látna. 
Csak a kályhában zörrent meg valami; tán egy 
darab parázs esett a rostélyon át a hamutartóba, 
vagy léghuzam surrant át sajátságosan zsongva 
a kályhacsőn. 

„Nem jönnek!" — sóhajt föl végre fájdal
masan a vén ember. — „Hogy is jönnének . . . 
Nekem kell érettük mennem" . . . S beesett, 
fénytelen szemeiből két nagy könycsepp csordul 
kiaszott, barázdás arczára. 

Az agg férfi újra becsoszog az előbbi szo
bába, honnét egy fekete fátyollal borított képet 
hoz ki, melyet az egyik karszék elé helyez az 
asztalra. 

Háromszor czipeli még be magát a szom-
; szed szobába, s mindannyiszor egy-egy hasonlón 

elleplezett képpel tér vissza, melyet hár'— 
nek megfelelően fektet a karácsonyfa 

által vilácárral elözönlött asztalra. Az aggastyán 
alig birja magát többé föntartani roskatag lábain. 
Oh, e különös munka nagyon nehezére eshetet t . . . 
Szinte föllélegzik, midőn beledobta magát k a r 
székébe, kimerülten, remegőn, csukladozó tér
dekkel. 

Egy ideig, tenyerébe rejtve arczát, mélyen 
hallgat. Múltjának emlékei egymásután föltor
lódnak agyában. Letűnt , rég szétfosztott boldog
ságról álmadozik. Nem ilyen magányos kará
csonyestéket élt valaha a vén ember . . . . 

Volt idő, mikor a most ajándékokkal meg
rakott székeken virágzó családját láita a kará
csonyfa körül ülni a magára maradt aggastyán. 
I t t a karszékben, mely oly szorosan érinti az 
övét, egykor „tubiczája" foglalt helyet. Amot t 
a legidősb, reményteljes fiu, még tovább az 
egészen anyjára ütött leány s a legfiatalabb gye
rek ültek egykoron Mindez oly régen volt 
már, s a vén embernek mégis ugy tetszik most, 
minha csak tegnap lett volna. Megérezni véli 
fonnyadt ajakán a meleg csókot, melyet neje 
nyomott oda, midőn meglepetve tekintett végig 
az íijándékon, melyekkel „kedves öregje" a ka
rácsonyfát környezni szokta. Még fülébe cseng 
gyermekeinek örömkitörése s érezni véli nyakán 
az ölébe kapaszkodott legifjabbik ölelő karjait. 

S az elmélázó aggastyán hirtelen összebor
zad, s megrémülve kap kezével nyakszirtjéhez. 
Mi volt ez?! Nem surrant-e végig nyakán va
lami? Holtak szellemei kisértenek itt t a l á n ? . . . 
Nem a. Csupán könnyű bársony házi sipkája sik
lott le kopasz fejéről, estében könyedén hor
zsolva nyakát. 

S a vén ember megnyugodva adja át magát 
ismét gondolatainak. Ezt az egész egykori bol
dogságot a halál fagyos, könyörtelen keze dúlta 
fól. E telhetetlen gyilkosnak esett áldozatul a 
négy virágzó élet: az aggastyán egész életöröme. 
Legelőbb a legidősb fiút ragadta el. Bátor, da
liás, alig tizennyolez éves ifjú volt, midőn egy 
ellenséges golyó szivén találta Budavár ostro
mánál, hol az elsők egyike volt a mászó lét
rán. Rövid időközben aztán a két kisebb gyer
mekre került a sor. Rettegett járvány semmisité 
meg fiatal életüket. Szerető anyjuk nem élte 
sokáig tul e hármas csapást. Betegeskedni kez
dett, elfonyadt, meghalt, gyermekei miatti bá
natában. 

Az egész családból csupán a vén ember 
maradt életben, a ki két évtized óta ünnepel 
már olyan szomorú, magános karácsonyestét, 
milyen á mai. Egyetlenegy napja sincs az évnek, 
melyen élénkebben emlékeznék elhunyt nejére 
és gyermekeire, mint a mai ünnep. Húsz év óta 
szokta ő már megülni e napot a karácsonyfa 
meggyújtásával s elvesztett kedveseinek székeire 
rakott ajándékokkal, melyeket másnap ismerős 
szegény családok gyermekei között oszt ki. Ez 
este azonban egyedül óhajt maradni s nem kivan 
látni embert. A karácsonyest elvesztett boldog
ságának s emésztő fájdalmának szomorú ünnepe. 

Hosszas merengés és elmélyedés után föl
eszmél végre a tisztes aggastyán. Remegő kéz
zel nyúl porladozó kedveseinek képei °után, s 
levonja egymásután valamennyiről a sötét gyász-
fátyolt. Nyolcz szem tekint rá szeretetteljesen 
— a vászonról. Négy piros száj mosolyog elé — 
az aranyozott keretből. Hanem a vén ember 
megelevenedni látja az ecset által híven megőr
zött arezokat. Odahajol fájdalomdult arczával a 
hideg képek fölé, s szabad folyást engedve 
könyeinek, szakadozott hangon suttog nekik 
szeretetéről, keservéről. 

„Elmentettek tőlem, tubiczám, kedveseim... 
I t t hagytátok apát magára, egyedül . . . Apa 
csúnya, vén ember lett. Meg sem i s m e r n é t e k . . . 
Semmit sem tud már, csak zúgolódni, panasz
kodni, sirni, s rátok emlékezni . . . Apa szeretne 
már kunt feküdni nálatok a temetőben.. . Kopor
sója ott lesz a tieitek közöt t . . . Ugy-e jól lesz 
igy, én kedves feleségem, eltűnt bo ldogságom. . . 
Egymásé leszünk a föld alatt is, megsiratott 
kedveseim . . . Apa vén csontjainak porai ott a 
tietekével fognak összevegyülni . . . Apa ott " 

Az ősz ember kesergő suttogását elnyeli a 
zokogás. Lehajtja nehéz fejét az asztal hűs lap
jára, s sokáig marad mozdulatlanul e helyzetben. 
A csendet időnként csak egy-egy kinos sóhaja 
szakitja meg. 

A karácsonyfán már majdnem tövig égtek 
a viaszgyertyák, midőn a közel templom harang-
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hirdető hatalmas hangokra föleszmél a vén em
ber. Térdre rogy elhunyt kedveseinek arczképei 
előtt, s mig egy elkésve kicsorduló nagy köny-
cseppe „tubiczájának" képét csókolja, összekul
csolt kezekkel s önmegadó fohászszal rebe<ri: 

„Az ur adta, az ur elvette, dicsértessék az 
ur szent neve!" 

Borostyáni Nándor. 

Mathuzsálem utódai. 
(Vége.) 

Az életstatisztika terén búvárkodó tudósok 
mint feltűnőt jegyezték meg ama jelenséget, 
hogy azok, kik szokatlanul magas korra jutot
tak, igen sokszor s nem ritkán hosszú életök 
vége felé nősültek, illetőleg mentek férjhez. A 
hosszú életű agglegények és vén leányok a leg
nagyobb ritkaságok közé tartoznak. Ellenben 
az agg férfi vagy n ő , mihelyst élete párja 
elhagyta, rögtön uj házastárs után igyekszik 
látni. Elhagyatottsága nyomasztóvá válik. J ó 
barátai és ismerősei rég a földben nyugosznak; 
fiatalkori játszótársai,- férfikorbeli jó emberei, 
meglett korának szintén idős tanúi és aggkorá
nak gyámolai rég elköltozének és egyedül hagy
ták őt e siralom völgyében. Mi sem természete
sebb tehát, mint hogy uj élettársat keressen 
magának, kivel aztán boldogságban és zavar
talan békében ballagnak lefelé az életnek hol 
meredek, hol lankás magaslatáról a sir csendes 
ölébe és többnyire mindig egyszerre vagy néhány 
órával egymás után szenderednek át a másvi
lágra. Némely tisztes korú aggok négyszer, 
ötször, hatszor, hétszer, nyolezszor, kilenczszer, 
tízszer, tizenegyszer, sőt tizenháromszor is lép
tek uj házasságra, de Gray Jakab nevű franczia, 
Bordeauxból, e tekintetben mindnyáján túltett. 
Gay 1772-ben 101 éves korában halt m e g ; volt 
kedve és bátorsága hozzá, hogy egymás után 
tizenhatszor nősüljön, a nélkül, hogy egy nejétől 
is gyermeke született volna. Mc Dowal Margit 
nevű skót nő, ki 1768-ban 106 éves korában 
halt meg, 13 férjét élte tul. A házastársi kegye
letnek tiszteletreméltó példájaként idézhetjük 
Skuner Ágnes angol nőt, ki 1499-ben halt meg 
119 éves korában; férje halálát 92 évig tartott 
Özvegységgel gyászolta meg. Rovin Jáno3 és 
felesége, kikről előbbi közleményünkben bőveb
ben szóltunk, a házassági szertartás eme szavait: 
„Vele tűrök, vele szenvedek és sem boldogsá
gában, sem boldogtalanságában el nem hagyom 
stb., mig a halál szét nem választ bennünket 
egymástól - ' , — nagyszerűen váltották be egymás 
irányában, minthogy 147 (mások szerint 148) 
évig éltek házasságban egymással. Hogy ha az 
összekelés napjának ötvenedik évfordulója méltó 
arra, hogy „arany menyegző" gyanánt megün
nepeljek, mily lélekemelő és magasztos emlék
ünnepet ülhet az oly pár, mely majdnem 150 
évig osztozott egymás örömeiben és fájdalmai
ban ! ? Terentia, Cicero neje, 117 évig élt. Cicero 
elvált tőle, minthogy egy fiatal és gazdag nőt 
akar t elvenni. Az elválás után Terentia Sallus-
t iushoz,a híres történetíróhoz ment nőül. Ennek 
halála után Messala Corvinusnak s későbben 
Vibius Rufusnak volt neje. Mailét Mari franczia 
nő annyiban kivételt képez az imént emiitett 
szabály alól, mely szerint a vén leányok nem 
élnek szokatlanul sokáig, hogy ő 115 évig élt, 
bár férjhez soha sem ment. Női ruhák és pipere-
czikkek készítésével foglalkozott 110 éves koráig. 

E tárgy gondos tanulmányozása es meg
figyelése alkalmával feltűnt az életstatisztikusok 
előtt az a körülmény is, hogy a hosszú életre 
való hajlandóság, vagy jobban mondva képesség 
bizonyos családoknál örökölhető, nemzedékről 
nemzedékre szálló tulajdonságnak látszik, épen 
ugy, mint az indulatos lelkület, gyönge vagy 
erős testalkat s más lelki vagy testi előnyök és 
fogyatkozások. Például Kiethe asszony, Glou-
cestershire-ből, 1772-ben halt meg 133 éves 
korában. Három leánya marad t : a legidősebb 
111, a második 110 s a legfiatalabb 109 éves 
volt. Az örökölhető vagy legalább is ez alka
lommal átörökölt hosszú életkornak legfeltű
nőbb példáját a már többször emiitett P a r r 
Tamás esetében találjuk, ki 1635-ben halt meg 
Londonban 152 éves korában és a Westminster-
apátságban temették el. Shropshire, Angolor
szágban, honnan az öreg Par r származott, külön
bén is nagy hírben áll rendkívül hosszú életű 
embereiről. Az „öreg P a r r " (igy nevezték vagy 

emlegették őt hazájában közel három évszázadon 
át) földmives volt s 130 évea koráig szántott-
vetett s második feleségét 122 éves korában 
vette el. Pa r r Róbert 1757-ben halt megShrops-
hireben 124 éves korában; az öreg Par r másod
unokájának nevezték őt. Róbert atyja 109 éves 
korában halt meg, nagyatyja pedig 113 éves 
korában. E négy ember életéveinek összes száma, 
egymást követő sorrendben, 498-ra, tehát többre 
megy mint az egész keresztyén időszámításnak 
egy negyede az első évtől Parr Róbert halála 
évéig számítva. Newell János, ki 1761-ben 127 
éves korában és Michaelstohe János, ki 1763-ban 
szintén 127 éves korában hunyt el, az öreg Parr-
nak mindketten unokái voltak. 

E túlságosan elaggott emberek arcza és 
egész külalakja, mint könnyen elképzelhetjük, 
átalán véve nem igen képezhet valami kellemes 
és megnyerő látványt. Némelyek, sötétbarna 
szinü arczukkal, ugy tűnnek föl, mintha mái-
egészen összeasztak és száradtak volna, de azért 
mégis oly szívós életűek és erőteljesek, hogy 
évtizedről évtizedre éldegélnek mind tovább-
tovább és a „nagy romboló"-val eredményes 
harezokat vívnak folytonosan. Azután vannak 
mások — inkább nők mint férfiak, — kik agg 
éveikben vaskosokká, majdnem kövérekké lesz
nek; szükmellüek és halványak ugyan, de azért 
testesek; hangjuk,a helyett hogy élessé válnék, 
eltompul és rekedté lesz. 

Már emiitettük, hogy száz évnél tovább 
inkább csak kis termetű emberek élnek; nagy 
termetű férfiak és nők inkább ki vannak téve 
az élet véletlen baleseteinek és szervezetök is 
nehezebben tömörül össze annyira, hogy az idők 
viharainak hosszasabban ellenállhasson. A törpék 
gyakran túlélik a száz évet; a többek közt csak 
egy Watson Elspeth nevűt emiitünk meg, ki 
115 éves korában halt meg. Két láb kilencz 
hüvelyk magas és kissé testes volt, ha ugyan 
ily termet mellett ilyesmiről szó lehet. A fen
tebbi szabály alól mégis emlékeznek két neve
zetes kivételre. Mc Donald Jakab, egy 7 láb 6 
hüvelyknyi magas óriás 1760-ban 117 éves korá
ban és Blizard Károly észak-amerikai föld
mives, a vidéknek, melyben lakott, legvaskosabb 
embere, 1785-ben 107 éves korában halt meg. 
E csodaszülöttek mellett, kik a közönségnek 
pénzért mutogatták magukat, helyén valónak 
Játjuk fölemlíteni a színészek közül az ujabb 
korból Macklin Károlyt, a londoni Convent-
Garden-szinház híres komikusát, ki 1797-ben 
107 éves korában halt meg, és a hajdankorból 
Galéria Capiola nevű színésznőt és tánezosnőt, 
ki első fellépése után 99 évvel még közreműkö
dött egy színház megnyitásánál, mely a „nagy" 
Pompejusnak volt szentelve. E szinésznő jóval 
tovább élt száz évnél. 

Feltűnt az is, hogy az öreg emberek nagyon 
ragaszkodnak tűzhelyökhöz, mely körül oly 
tisztes korra ju tot tak, és az ahhoz fűződött 
emlékekhez. Burnet János nevű angol 1754-ben 
109 éves korában halt meg. Hat felesége volt, 
kik közül hármat száz éves korán tul vett el s 
ugyanazon házban halt meg, melyben született. 
Wrench 1783-ban 101 éves korában halt meg. 
Két nejétől 32 gyermeke született, s ő is abban 
a szobában hunyt el, melyben a nap világát meg-
pillantá. Braithwaite, angolországi, Carlisle-i 
lelkész 1754-ben 110 éves korában halt el. 102 
évig szolgált ugyanazon templomban, melybe 
1562-ben nyolcz éves korában mint karénekes 
lépett be. A szegényebb sorsú öregeket gyakran 
említik a régi családi krónikák mint a hű szol
gák ritka példányképeit. AzedinburgiRobertson, 
ki 1793-ban 137 éves korában halt meg, mint 
ólombánya-felügyelő egy nemes családnál 120 
évig működött. Woods Margit 1797-ben halt 
meg 100éves korában; ő és elődei n é g y e g é s z 
s z á z a d i g álltak egy essexi család szolgálatában. 

Némely szokatlanul nagy korú emberek 
életében oly különös események, csodás vélet
lenek és meglepő lelki állapotok fordultak elő, 
hogy érdemesnek láttunk néhány példát e rész
ben is fölemliteni. Mills asszony 1805-ben halt 
meg 118 éves korában egy nyugot-indiai szige
ten. Kétszázkilenczvenöt utóda kisérte ki őt a 
temetőbe s azok közül 60 Ebanks nevű az ott 
állomásozó katonai ezredben szolgált. Milbourne 
Ágnes a szegények házában múlt ki 106 éves 
korában. Egyetlen férjétől 29 fia és egy leánya 
született s azokat ő mind túlélte. Fiai közül 
gyakran húsz kisérte a helység templomába. 
Far r Vilmos, Birminghamből, 1770-ben halt 

meg 121 éves korában. Száznegyvennégy utó
dát élte tul s nem maradván örököse, 100,000 
írtra menő vagyonát jótékony czélokra hagyo
mányozta. A múlt században egy francziát, 21 
éves korában élethosszig tartó gályarabságra 
Ítéltek, a melyet Toulonban volt kitöltendő. A 
franczia törvények szerint az emberi élet száz 
év eltelte után bevégzettnek tekintendő. Á vén 
gályarab ez időt eltöltvén, 122 éves korában 
szabadon bocsátották s visszatért szülőhelysé
gébe. Hanem ott senki sem ismerte többé; a 
fogoly leverve és megtörve tért vissza ismét a 
gályához és ott végezte be hosszú életét. 

Bizonyára felünt olvasóinknak, hogy a szo
katlanul hosszú életkorok példáit többnyire a 
múltból, a rég letűnt időkből idéztük, ugy hogy 
valakinek könnyen az a jó magyar példabeszéd 
juthatott eszébe: „Olyan rég volt, hogy talán 
igaz se' vol t !" Hát most, jelenleg, vannak-e 
olyan túlságosan öreg emberek ? — kérdhetnék 
olvasóink. E kérdésre mindenesetre igen bajos 
kielégítő feleletet adni, mert az ilyszerü statisz
tikai adatokat mindig az illetők halála után 
szokták összegyűjteni s akkor is helyi följegy
zésekből, családi krónikákból, utazási könyvek
ből, halott-jelentésekből, hírlapokból, sokszor 
pedig az élők bizonytalan emlékezete után írják 
ki azokat. Az észak-amerikai Egyesült-Államok 
jótékony intézeteinek statisztikai feljegyzései 
közt sok érdekes adatot lehet találni a hosszú 
életkorokra vonatkozólag. Ugyanott az 1860-iki 
népszámlálás alkalmával 466 száz éven fölül élt 
ember halálát jegyezték föl, kik közül 137 fehér, 
39 fölszabaditolt néger s 290 rabszolga volt. Egy 
rabszolga Alabamában 130, egy másik Georgiá
ban 137 s egy mexikói 120 éves korában halt 
meg. W a l d e c k János Fridrik gróf az idén, 
ápril 29-én halt meg 109 éves, 1 hónapos és 14 
napos korában. E férfiút ismerte az egész müveit 
világ majdnem kilenczven éven át s igy e tekin
tetben tévedés nem foroghat fenn; életkorát 
biztosan tudhatta mindenki. Waldeck gróf eleinte 
Mária Antoinette apródja volt. 19 éves korában 
Levaillant-al Dél-Afrikában utazott. 1788-ban 
Dávid és Prud'hon alatt művészetet tanult. 
1794—98-ban I. Napóleon alatt Olaszországban 
és Egyiptomban harczolt. 1819-ben Északi- és 
Dél-Amerikában régészeti utazásokat tett a 
azokról 1837-ben érdekes könyvet és 1863-ban 
Palenque romjairól becses rajzgyüjteményt 
adott ki. Még 1869-ben is a párisi képkiállitáaon 
„A száz éves agg nyugalma" czim alatt két 
festményt állított ki. Waldeck gróf tehát átalá-
nosan ismert férfi s London és Paris nevezete
sebb tudományos egyleteinek tiszteletbeli tagja 
volt. Mit mondanának ehhez a kétkedő Tamások, 
kik kereken tagadják, hogy valaki száz évig 
vagy tovább élhet? 

Uj-York városában jelenleg is él egy 109 
éves öreg ur, Lahrbrush Fridrik kapitány, ki 
nagyon megnyerő és kedves modorú ember 8 
naponként sokan látogatják, hogy a rég letűnt 
időkről beszélni hallják. Lahrbrush kapitány 
együtt harczolt Wellingtonnal Spanyolország
ban s jelen volt a tilsiti béke megkötésén, mely 
I . Napóleon, Sándor orosz czár és a DOI-OSZ 
király által a Niemen folyón egv tutajon Íratott 
alá 1807-ben. 

Oda érkeztünk vissza, honnan elindultunk. 
Hatalmukban áll-e, vagy]legalább is van-e arra 
lehetőség, hogy saját akaratunk és igyekezetünk 
folytán nagy korra juthassunk? Nagyon valószí
nűtlen. Az európai és a néger, khinai és ameri
kai, a polgárosult és vad ember, gazdag és sze
gény, városokban és falukon lakók, kik sok 
más tekintetben annyira különböznek egymástól, 
abbau mindnyájan egyformák, hogy életök tar
tama átalánosan véve — ritka kivétellel — 
egyenlő határok közé van szorítva, és az égalj-
ban, táplálékban és az étet többi körülményeiben 
mutatkozó különbségek csak igen csekély hatást 
gyakorolnak életünk hosszabb vagy rövidebb 
tartamára. A szokatlanul hosszú élet példái 
kétségtelenül bizonyos igen ritka testi és szel
lemi sajátságon alapulnak, melyek az illetőt a 
rendkívüli nagy kor elérésére alkalmasabbá teszi. 
A ki sokáig él, bizonyosan igen erős vagy igen 
tartós természeti szervezettel van megáldva, 
melynek az épen maradásra s esetleggyógyulásra 
rendkívüli képessége van. Az erős testszervezet 
pedig leginkább a csöndes, nyugodt életmódtol 
az indulatoskodás elkerülésétől s a testi és lelki 
megelégedéstől függ. Sámi Lajos. 
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A székelyekről. 
(Szász Károlynak Kriza fölött tartott akadémiai 

emlékbeszédébó'l.) 

Kriza, Toroczkóról, a Székelykő aljáról, 
Háromszék Erdővidékére származott székely 
unitárius papi család sarja volt. A viszonyokkal 
ismerős itt minden szóban sokkal több jelentősé
get talál, mint a mennyit a nem ismerősnek a 
puszta szavak kifejezhetnek. A „székely" szó 
talán az idegen fület is megüti. A Csaba 
utódai, kiknek egy része az Attila birodalmá
nak romlása után a keleti határhegyek közé 
vette be magát, más része pedig, nemzedékeken 
át, öltőről öltőre, a távol barnuló sir besüppedt 
rögei alól ki-kikelt, s az ég fenn fehérlő tej ut
ján, a Hadak-útán, itthon maradt rokonai se
gítségére jött a veszedelem és nyomatás idején, 
hogy fenntartani segítsen veszendő nemzetisé
g é t ; e faj, mely mikor a mondák világa össze
omlott, s a Hadak úta nem hozott többé segélyt 
a síron túlról, akkor maga erején is fenntartotta 
magát s megóvta hagyományait, mely százado
kon keresztül áldozott és torozott Bhabonbánjai 
vezérlete alatt, s megőrizte a karja vérével töl
tött székely áldozó serleget, mely Budvárban 
és Bálványoson és a Béka hegység barlangjai
ban ősi isteneit tisztelte még, mikor körül a ke
resztyénség, de idegen zászlók alatt és idegen 
nyelven, mindent meghódított; ez életerős, SZÍVÓS 
faj, mely a vajdák alatt mindig kiállt a síkra 
ősi küszöbe védelmében, mely agunyjául állított 
Székely-támad és Székely-bánja várait — csak 
felkerekedett egy éjszaka a ugy széthordta, 
hogy kő nem maradt kövön; mely Mádéfalván 
kiallotta s egy-két nemzedék alatt tökéletesen 
kiheverte a siculicidiumot; melyet Bem a világ 
első katonájának ismert s Petőfi akként énekelt 
meg, mint a kiknek nem szükség mondani, hogy 
„Előre székelyek!" moly egy bottal ment a Rá
kóczy táborába, hiszen puskát hoz az ellenség, 
maja elveszi tőle, s ágyú nélkül kergette 
meg Heydtét , s truczczára ágyút is öntött műis-
meretek nélkül, — ez a faj szülte Krizát is. Nem 
katonának szülte, mert a székely — ennyi dicső
ség daczára — csak szükségből vagy épen kény
szerűségből katona. A székely tulajdonkép a 
béke munkáira termett faj. Parányi művelhető 
földjén, — mert a hol a magyar alföldön egy 
vagy két város fekszik, neki száz faluja van annyi 
területen — s annak is nagyobb része havas, — 
a kevés szántón, melyből egy gazdának csak egy 
pántlika ju t , s az is a hány fia van, annyi felé 
hasogatódik mindig keskenyebbre, a székely 
mégis élhető állapotban van, mert jó gazda. — 
Földje egy kis zugát asszonyának adja át, a ki 
azon kendert növeszt, maga nyővi, áztatja, tilolja, 
héheli, fonja meg, motollálja, veti osztovátára, 
szövi meg, szabja ki s varrja belőle maga, férje, 
gyermekei fehérneműjét. A férfi-nép a kis fiútól 
kezdve a marha után van, a havasi legelőn, az 
esztinán, a vásáron; mert marhával kereskedni 
Bakótól Brassóig, s Jassytól Kolozsvárig já r a 
székely, szintúgy kereskedik a deszkával és a 
zsindellel, a fenyőhéjba tömött kászuturóval, a 
kézdivásárhelyi székely pogácsával, a borszéki 
és előpataki borvizzel, s mindennel, a mit csak 
pénzfoghatónak lát. A mellett iparos is, s annyi 
ügyes fúró-faragó embert sehol sem lehet látni, 
mint a székelyek közt, Zágontól a Székely kőig, 
s Csiktól a brassóvidéki csángókig mindenütt. 
E faj roppant életrevalóságának a titka szellemi 
sajátságaibanvan; nem annyira nagy elméjű, mint 
elmés, a kis dolgokat kizsákmányolni tudó; fur
fangos, a kit nem egyhamar csal meg valaki, ha 
csak ő tul nem j á r annak az eszén — de ismét 
elmésen inkább mint gonoszul; mert még fur
fangjában is van valami csudálatos jóhiszeműség, 
a melyre ugy nem lehet neheztelni, miut a fran-
czia paraszt bonhomiájára. És a mi legfőbb, 
tanulékony s tanulni szerető. írástudó volt min
dig, legalább az irás legegyszerűbb nemében, a 
rovás Írásban, melyet a múlt század közepéig 
megtartott. Köznépében sem találni iskolázat
lant, és sehol nincs oly kedvező aránya a falusi 
elemi iskolán tul még a középtanodát is igénybe 
vevő tanulóknak. Mig a magyar alföld számos 
városában a helyben levő gymnasiumot alig egy 
százaléka látogatja az elemi iskolát végzettek
nek : a székely fiu már kilencz-tiz éves korában 
kis vászon zacskóba kötött batyujával, százan
ként vándorolt ki Enyedre, hol a Bethlen Gábor 
czipóján s a tudományok emlőjén egyenlő kedv
vel rágicsált, nem is emlitve, hogy az udvar

helyi, marosvásárhelyi kollégiumokat, a csiksom-
lyói, kantai és keresztúri gymmnasiumokat is 
megnépesitette, sőt Tordára s Toroczkóra is 
ju to t t belőlök az unitáriusok kis gymnasiumába. 

Ilyen nép lakik Attila óta, vagyis másfél* 
ezer év óta, a magyar birodalom keleti határ-
bérczei között. A Hargitán belül, a többnyire 
hóval födött fennsik s a gyergyói fenyvesek 
örök zúgása, hol a Maros, Olt, Küküllő eredő 
patakjai természetes vízesésekben, fűrészmal
mok kerekein zakatolnak, havasi pinty fütyö
rész, és az alpok fiórája díszlik, hol még száz 
évvel ezelőtt látták az utolsó bölényt; Udvar
hely és Marosszék hepehupás tájain, hol már a 
borág is megérleli, jó esztendőben, édes bogyó
ját , 8 Háromszék sima lapályán, melyen az 
észak, kelet és dél felöl könyökbe hajlott kar 
gyanánt ölelő bérczekből a Nemere vad szele 
süvölt át, néha nyár derekán is; s végre Erdő
vidék szelid hajlású dombjai közt, melyek a 
Kéka hegységébe emelkednek: a Maros ezüs
tös, az Olt zöld és a Feketeügy setétes vizeinek 
erdős és virágos, partján él a székelység zöme, 
melytől távol esve a kis Aranyosszék s a tőle 
fajeredetre egészen különböző, de szintoly saját
ságos, szomszéd toroczkói nép, a magyar és 
oláh elemek közt is megőrizte eredetiségét. 

Kriza, mondám, Toroczkóról, Háromszék 
fiu székébe Miklósvárszékre, az úgynevezett 
Erdővidékre beszármazott székely család sarja 
volt. Nagyszülői Toroczkón laktak; apja János 
nagyajtai unitárius lelkész volt. Papfiunak szü
letvén, egy katonafiu szájába kell adnia a nótát, 
midőn szülőföldjéről oly édes busán zengi egy 
szép dalában: 

„Erdővidék az én hazám, 
Katonának szült az anyám -, 
Zöld erdő zúgásán, 
Vad galamb szólásán 
Nevelt fel jó apám." 

A papi ház, a katonakötelezettségen kivül, 
valóban csak olyan volt, mint a közszékely, gya
log vagy lófő-gazda háztája. Egy kis földbirtok 
(vagy papi illetőség) a mit meg kellett művelni, 
egy kis virágos és méhes kert az udvar mellett, 
deszka- s lécz- tornácz, a hol a tiszteletes ur dél
utáni pipáját kiszítta, — még akkoriban újsá
got nem olvastak — s a tiszteletes asszony, az 
ősszékely családból származott, tűzről pat tant , 
vidám kedélyű s eleven tréfás és dalos Bencze 
Borbála asszony — a konyhát látta el, vagy 
takarodáskor a kalákásokat elhelyezte. Ugy , 
hogy kevés változtatással magára is illik a nóta 
további része: 

„Mihent zekés gyerek lettem 
S a kabalát megülhettem 
Mentem a szántóba —" 

„Holnap indul a legénység 
Komandóba, — nincsen mentség! 
Zöld erdő zúgását, 
Vad galamb szólását 

Majd meghallom esmég!" 
Csakhogy a kis Jankónak nem komman

dóba, hanem a kollégiumba kellett indulni, nem 
a katonákkal, hanem a többi, kisebb, nagyobb 
deákokkal. 

A méter-rendszerről. 
Néhány nap múlva a közéletben s kereske

désben használt összes mértékeink kivétetnek a 
közforgalomból. Nem szabad többé ölről és rőf-
rő l , itczéről és akóról, meg vékáról és mérőről, 
nem mázsáról, fontról és latról stb beszélni, sem 
azokkal mérni. A régi s egymással össze nem 
függő és eredetileg csak önkényesen megállapi-
tott különböző mértékek helyébe egy szorosan 
összefüggő m é r t e k - r e n d s z e r lép, melyben a 
többi minden mértékek alapjául szolgáló hossz-
mértéki egység egy változhatatlan hossz által 
van meghatározva. Ez az uj mértékrendszer 
egyik nagy előnye, az eddigi mértékek fölött. A 
másik az átszámítások könnyebbsége, miszerint 
t. i. mig a régi mértékek között különböző arány
számok voltak, s egy öl 6 láb, egy láb 12 hüvelyk, 
egy pint 4 meszely s egy akó 40 pint vagy 80 
itcze, egy mázsa 100 font s egy font 32 lat volt, 
— ezentúl minden, de minden mértéknél csak 
10, 100, 1000 lesz az átszámító. 

Kétségkívül nehéz lesz egyelőre az uj mér
tékekhez s különösen idegenszerű neveikhez 
szokni. Egy-két évig sók zavar is lesz miatta az 
országban; sok tudatlan vagy vigyázatlan embert 
meg is fognak csalni vele. De majd csak hozzá

szokunk rendre s akkor aztán, ha régi mértéke
inket egyszer elfelejtettük, a roppant biztosság 
és könnyüség, melyet az uj mértékrendszer nyújt, 
kárpótolni fog az ideiglenes és átmeneti bajokért. 

Felteszszük lapunk minden olvasójáról, 
hogy ismeretes már az uj — s 1876. január 1-ével 
életbe lépendő mértékrendszerrel; talán birto
kában is vannak már a régi és uj mértékek át-
számitó táblái, — melyeket, ha még |eddig meg 
nem szerezte, jó lesz mindenesetre megszerezni 
mindenkinek. Mindazáltal nem tartjuk felesle
gesnek, lapunkban is, az utolsó perczben, mint
egy bucsukép a régi mértékekről az uj mérték
rendszert, rövid átnézetben s főleg épen rend
szeres összefüggése szempontjából, fővonásaiban 
felmutatni. 

H a minden öles rúd egyszerre elveszett 
volna a világból, senki sem tudta volna helyre
állítani, mert annak hossza csak önkényesen volt 
felvéve. Szintúgy ha minden mázsa- és font
körte, ha minden mérős zsák, favéka és bádog 
itcze valamikép elvesztett volna, azokat többé 
újra csinálni lehetetlen lett volna, mert senki 
sem tudja megmondani mekkorák , nagyságok 
mértéke min alapul. 

Nem így a méter-rendszerrel. Veszszen el 
minden méter, minden hossz-, ür-, suly-mérték-
eszköz, mindegy: azt ismét meg lehet szerezni, 
helyre lehet állítni, mert ez egész mérték-rend
szernek s benne minden hossz-, ür-, és súly-
mérteknek az alapja változhatatlan, természeti 
mennyiség. 

A földgömbjét a két sarkon átmenőleg s az 
egyenlitőt metszőleg körülkerítő u. n. délkörnek 
egy negyede, vagyis egyik földsarktól az egyen
lítőig terjedő délköri távolság 10_ milliomod része 
vétetett fel; a lehető legpontosabb tudományos 
mérések alapján (melyek részletezése nem ide 
tartozik) a hosszmérték (s azután mindennemű 
mérték) egységéül s neveztetett m é t e r n e k . 
Egy méter tehát a földgömb délköri kerületének 
egy 40 milliomod része. 

Mily viszonyban áll a méter hosszúsága 
az eddig nálunk h asználatban volt öllel, lábbal, 
rőttel; ez a fentebb emiitett átszámítási tábláza
tokban a legnagyobb pontossággal meg van 
határozva. Elég legyen itt tájékozásul éa hozzá
vetőleges fogalomadás végett annyit mondani, 
hogy egy méter kevéssel, mintegy három hü
velykkel több egy félölnél, vagy három lábnál; 
a rőtnél jóval hosszabb, mert a rőf a méternek 
csak 78 századrészét teszi, és igy egy-egy méter 
valamivel több mint ötnegyed rőf. Látnivaló, 
hogy a méter igen alkalmas eszkösz lesz a rőf 
helyett bolti, s az öl helyett épitészi stb. mérté
kül szolgálni. 

A m é t e r tehát a hosszúsági mérték-
e g y s é g . Részei tized-, század-, ezred- stb-ré-
szek, többesei tiz-, száz-, ezer- stb-méterek. E 
részek és többesek nevei latin- és görög szám
nevekkel fejeztetnek k i ; jelesen a részek latin, 
a többbesek a görög számnevekkel. Lat inul t i z : 
decem, száz: centum, ezer:mil le; innen tizedrész 
méter: d e c i m é t e r , századrész méter : c e n 
t i m é t e r , ezredrész méter : m i l l i m é t e r . Gö
rögül t i z : deka, száz: hektó, ezer: kilo, tízezer: 
myr ia ; innen tizjméter: d e k a m é t e r , száz mé
ter : h e k t o m é t e r , ezer méter: k i l o m é t e r , 
tízezer méter: m y r i a m é t e r. Látni való mily 
könnyű lesz az átszámítás, minthogy 
1 myriaméter = 1 0 kilométer = 100 hektométer = 

= 1000 dekaméter = 10.000 méter = 
= 100.000 deciméter = 1.000.000 centiméter = 
= 10.0000.000 milliméter, 

s viszont (tizedestörtekkel kifejezve,) 
1 milliméter = 0.1 centiméter = 0.01 deciméter = 

= 0.001 méter = 0.0001 dekaméter = 
= 0.00001 hektométer = 0.000001 kilométer = 
= 0.0000001 myriaméter. 

vagy pedig 
1 méter = 10 deciméter = 100 centiméter = 1000 milliméter

es = 0.1 dekaméter = 0.01 hektométer = 
= 0.001 kilométer = 0.0001 myriaméter. 

Meglévén e szerint a hosszmérték egysége, eb
ből a terület és köbmérték önként következik. 

Oly négyzet, melynek mind a négy oldala 
egy~egy méter: lesz a n é g y z e t (vagy n é g y 
s z ö g ) m é t e r . Oly négyzet, melynek minden 
oldala 10—10 méter, s mely tehát száz négszög-
méter területet foglal magában, nevezetik ár-nak. 
Uly négyszög, melynek minden oldala 100 mé
ter, mely tehát tízezer négyszög méter területű 
és százszorosa az ár-nak, neveztetik h e k t á r -
nak s lesz ezentúl a hold helyett a földterület
mérték. Nagyobb lesz mint az eddigi hold, és 
pedigjóval; egy hektárkörülbelől 2 t/ i kataszteri 
holdat teszen. 
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A köbmértékből elég annyit megjegyez
nünk, hogy oly köb (vagy koczka), melynek 
mind a hat oldala egy négyzet méter, tehát rö
viden a köbméter s t é r - n e k fog neveztetni a 
ezentúl nem öl-fát, hanem stér-fát veszünk. Mi
vel az öl fa nem köb-öl, hanem csak fél köb-öl 
volt (mert magasságban és szélességben egy öl 
volt ugyan, de a hasábok hossza csak fél öl volt) 
tehát a stér, mely egy köb-ölnek csak 7-ed ré
szét tenné, fa mértékül, az eddigi öl fának ne
gyedrészénél nem sokkal lesz több. 

A m é t e r azonban nemcsak a hosszúsági 
(s azzal összefüggő területi és köb-) mértékek
nek, hanem minden más mértékeknek is egységi 
alapja. 

A mi a suly-mértéket illeti, a súly tulaj
donképi egységéül a g r a m m szolgálna, de ez 
oly kis súly, hogy a forgalomban (ha csak a 
gyógyszertárban nem) alig fordul elő, hanem 
e z e r gramm, vagyis a fentebbi elnevezési mód 
szerint a k i l o g r a m m már alkalmas arra, hogy 
font helyett szolgáljon, mert épen annyi, mint 
a bécsi fontnál egy tizedrészszel kisebb eddigi 
vámfontnak kettőse. S mennyi hát az uj rend
szer összefüggésében egy kilogramm? felelet: 
egy köb deciméter viznek a súlya; a vizet leg
nagyobb tömöttségi állapotában, t. i. 5 cels. fok
nyi mérsékletnél, és pedig tiszta (destillált) 
vizet véve. 

A k i l ó g r a m m lesz tehát a mérték-egység; 
részei , jelesen tizedrésze a h e k t o g r a m m 
(vagyis száz gramm) századrésze a d e k a 
g r a m m (vagyis tiz gramm) és ezeredrésze: a 
g r a m m . Többesei a magyar számnevekkel 
je löl te tnek: két kilogramm, három kilogramm, 
tiz kilogramm, száz kilogramm (a mit lehet 
mondani kilo-mázsának is) s igy tovább. 

A folyadékok és gabnanemüek mérésére 
eddig kétféle, de egymással némileg összefüggő 
mértéket használtunk. A folyadéknak az akót 
és vedret, a gabnanemüeknek a mérőt és vékát; 
de melyeknek közös alapjok volt a pint, itcze és 
meszely. 

Mindezeknek egyféle mértékük lesz, mely 
ismét a méteren alapul. Jelesen egy köbdecimé
ter ürege lesz a mértékegység s neveztetik 
l i t e r n e k . (Egy liter víz súlya tehát egy kilo
gramm). A liter osztályozása és többesei a mé
ternél megismert névképzőkkel jelöltetnek; 
úgymint : 
tizedrész liter: d e c i l i t e r : századrész liter: c e n 
t i l i t e r , ezredrész l i ter: m i l l i l i t e r ; viszont:t iz 
liter: d e k a l i t e r , száz liter: h e k t o l i t e r , ezer 
liter: k i l o l i t e r . A liter igen alkalmas lesz 
itczéül szolgálni, mert nem sokkal nagyobb mos
tani itczénknél. A hektoliter pedig nagyon alkal
mas lesz egyfelől az akót, másfelől a mérőt 
helyettesiteni; egy negyedrésznyivel nagyobb 
lesz a mostani akónál s ugyanannyival kisebb a 
mostani (ausztriai) mérőnél. 

íme az uj mértékrendszer, melyben minden 
összefügg. A méter alapja mindennek: hossz-, 
négyzet- és köbmérték-, a sulyegységnek a viz 
közvetítésével, valamint magában az űrmérték
nek is alapja. Az egynemű mértékek közötti 
átszámítások tizzel, százzal, ezerrel történnek, a 
mi hogy mekkora könnyebbséget okoz, tapasz
taltuk a forintoknál is, mióta egy forintban nem 
hatvan, hanem száz krajczár van. 

A hétről. 
© B r r r . . . hideg van. Megveszi az embert 

az isten hidege. Mi itt a fővárosban csak meg
volnánk valahogy. A Duna mentén lerohanó 
Boreast megtörik három emeletes házaink, aztán 
meleg bundákba takarózva, ha 10—15 percznyi 
ut áll e lő t tünk, eljutunk a csúszós járdán 
keresztül a meleg kandallókhoz és kemenczék-
hez, melyeket Prochászka művészete olyanokká 
alakit, mint egy-egy művészi oltár, s ez oltár 
körül meleg thea mellett, meleg családi körben 
fittyet hányunk a hidegnek a meleg szobából. 
Vagy hát elmegyünk a konczert-termekbe, a 
színházba, hol légfűtés gondoskodik arról, hogy 
meg ne fagyjunk, ha netán a művészek hidegen 
hagynának. 

De mit csinál a szegény falusi ember, a 
kinek se konczert-terme, se színháza? A falu 
utczáiról nem hordják el ezer kocsiszámra a 
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havat s olt heverhet betemetve a kályha mellett. 
Posta nem érkezik, mely újságot hozzon ; mert 
a kocsiút föl nem ismerhető. A tiszteletes ur, a ki 
olykor átrándul egy-egy csendes préferancera, 
azt mondja, hogy ily zimankós időben még 
a kutyáját se veri ki a becsületes ember. Aratni, 
vetni, szántani tél-időn nem szokás, A gyermek 
ott sir a bölcsőben; az asszony meg morog, 
hogy a hideg miatt elmaradt a nagy mosás (a 
mi férfiembernek különben sem okoz nagy élve
zete t ) ; aztán tele van a ház mákoskaláqs-
sütéssel, meg azzal a gondoskodással, hogy 
hozzon hát a Jézuska az apróságnak is valamit. 

Mit tegyen ilyenkor az ember okosabbat, 
mint hogy fölfohászkodjék, hogy „hálistennek, 
hogy megfizettem a fegyveradót!" a lerántsa a 
puskát a falról, nyakába akaszsza a tarisznyát 
és szembe szálljon szembeverő hóval, széllel, 
keresztülgázoljon árkon-bokron s megkezdje a 
sportot, a mivel nem tudni, az „idény" kinál-e, 
vagy az „ivad". 

Hajh, a vadászélet! Tudod is te mi az, a ki 
még nem mentél keresztül a vadászkeresztelé-
sen, mikor életedben az első nyulat elejtened 
sikerült. Nem is passió az már csupán, hanem 
majdnem életszükség. Nem olyan, mint az arze-
nikum annak, a ki hozzászokott, hanem olyan, 
min ta kenyér — paprikás szalonnával. Az ősem
ber természete, a histórián túli kor erényei vannak 
fenntartva benne, mikor arra voltunk "utalva, 
hogy más állatok halálából éljünk. 

Persze, mióta fölfedeztük, hogy az arti
csóka is ehető, meg hogy őrölni is lehet és hogy 
vegetáriánusok is vannak a világon: hát azóta 
a nemes vadász-sport megszűnt némileg életszük
ség lenni. Hanem „on revient toujours a ses pre-
miers amours", az ember visszavágyik ezredévek 
múlva is ahhoz a foglalkozáshoz, mely ezredév
nek előtte egyedüli foglalkozása volt. Csakhogy 
a mi akkor megélhetési föltétel volt, most élve
zet, és annál finomabb. 

Az indián boomerang-gal üti le a madarat, 
a mi nem egyéb, mint egy fából faragott lapos 
Xr-betü, melyet ha vizszintesen dob az ember, 
— elrepül messzire s visszaszáll a markába. No 
a puskaporral bánás kevesebb testi ügyességbe 
kerül, hogy czélt is találjon általa az ember, — 
mi hát inkább az utóbbit használjuk. S ott van 
a segítség — a kopó. Megszimatolja a havon a 
nyúl nyomát, fölkergeti, s mi már ismerjük a 
nyúl furfangos politikáját, hogy vargabetűt csi
nálva, ugyanazon a nyomon fog visszajönni. A 
kutyát megcsalja az a politika, de nem a vadászt. 
Megáll tehát a nyomon s szembevárja a hamis 
ellenséget s mikor már biztosnak hiszi magát: 
durr szemben, és fölfordul. 

A lövésre előrohan a nyomot vesztett kopó-
falka. Mily szükölés, minő öröm van közötte, 
mikor az ember az elejtett zsákmányt magasra 
emeli. Bizton hiszi, sőt tudja, hogy ez a hőstett 
ő nélküle nem eshetett volna meg. A vadász 
felköti a tarisznyára a trofeumot, hazaviszi, meg
sütteti babérleveles tejfölös mártásban — s egy 
falatot sem eszik belőle. — Furcsa dolog, de 
igaz, hogy a vadász nem szereti a vadat — mikor 
már tálon van. 

Irodalom és művészet. 
— Mai számunkhoz mellékelve veszik 

olvasóink a Vasárnapi Újság 1875. évi 
folyamának czimlapját és tartalomjegyzé
két. E számunkat, mely a karácsonyi ünne
pekre jelenik meg, két oldallal megbővitve 
adjuk ki, hogy a téli ünnepi estékre men
nél több és változatosabb olvasmánynyal 
szolgálhassunk lapunk barátjainak. 
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- A Franklin-Társulat kiadásában közelebbn'ij 
ismét több munka fog megjelenni, melyek kitti 
megemlítjük a következőket: 

„ I f j a b b F r o m o n t é s i d ő s b R i s l e r í l 
czimű regény, melyet, mint a roppant kitérje E 
désü franczia regényirodalomnak a lefolyt é I 
alatt legkitűnőbb termékét, a franczia tudomá i 
nyos akadémia pályadíjjal tüntetett ki. Szerzoj' }-
e munkának D a u d e t Alfonz, kit ez egy nnin t 
kaja egyszerre hires emberré s akadémiai ju ta r 
lomra érdemessé tett. A regény a párisi élete í 
rajzolja mesteri tollal s biztos erkölcsi érzékkel,f 
Mintegy 28 ívet fog tenni N a g y István fordi j 
tásában s ára 2 frt lesz. 

V é n y m i n t a - t á r a m a g y a r g y ó g y - | L 
s z e r k ö n y v h ö z . " Pharmacologiai alapon ösz-L 
szeállitotta dr. S z e r e m l e y Mihály. Huszonöt 
iv zsebkiadásban. Hasznos és czélszerü könyv!! 
lesz orvosok számára, s vászonba kötve megsze-ji 
rethető lesz 3 írtért . Végre 

„ A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y magya-if , 
r á z a t a " dr. S c h n i e r e r Gyula egyetemi 
tanártól, mely az egészen uj törvény életbelépte1, 
alkalmára épen kedvező időben fog megjelenni. I 

Ez alkalommal több oldalról hozzánk érke-
zett tudakozódásra jelenthetjük olvasóinknak r 
azt is, hogy a lapunk mai számában végződő' 
„ R e j t e l m e s s z i g e t " , V e r n e Gyula enagy- j , 
érdekű regényéből is rövid időn megjelenik I 
a külön kiadás s igy azoknak, a kik könnyebben: ! 

kezelhető alakban akarják egyszerre olvasni, i 
szintén alkalmuk lesz e munkát megszerezni. 

— Az ifjúság számára érdekes olvasó könyvet j 
adtak ki a Légrády-testvérek. Ez C e r v a n t e s l 
„ D o n Q u i j o t e de l a M a n c ha"-ja, G y ő r y I 
Vilmos átdolgozásában és előszavával. A ke- I 
meny kötésű, 407 lapra terjedő, 8 színezett kép- I 
pel ellátott könyv ára 3 frt 50 kr. E jó átdolgozás- j 
ból a magyar ifjúság jól meg fogja ismerni a 
klasszikus regényirót és annak elévűlhetlen be- I 
csű remekét. 

— A métermértékekre vonatkozólag egy czél
szerü „Átszámító könyv" jelent meg ismét a j 
Franklin-társulat kiadásában, melyet X n n t u s 
Gyula és W u n d e r József, győri első takarék- J 
pénztári tisztviselők dolgoztak ki s két nyelven 
(magyar és német nyelven) állítja össze az uj 
mértékeket, összehasonlítva a régi mértékekkel 
s átszámitási példákkal világosítva. A kemény 
papírra nyomatott s zsebbeli használatra is alkal
mas csinos füzet ára 30 kr. 

— A m. kir. természettudományi társulat meg-
bizta volt H e r m a n n Ottót, a társulat tagját. 
Magyarország pók faunájának megírásával. — 
A mintegy 90—100 8-adrétü ívre terjedő pár
huzamos magyar-német szövegű munkának első 
kötete, rajzokkal ellátva, már megjelent, a máso
dik kötet a jövő nyár folyamában hagyja el a 
sajtót. A most megjelent kötet czime: »Magyar-
országpók-faunája«. — E könyv a Stahlberger-
féle » A r a p á l y « és a Krenner-féle » D o b s i n a i 
j é g b a r l a n g « czímü müvek sorozatához csatla
kozik, a melyek a múlt évben hasonló alakban 
jelentek meg. — Ara 2 ft 50 kr., a társulat tag
jainak pedig 1 ft 80 kr. 

— Bethlenfalvi gróf Thurzó György levelei 
nejéhez Czobor-Szent-Mihályi C z o b o r E r z s é 
be t hez. Közrebocsátva id. gr. Z i c h y Edmund 
árvái uradalmi teljhatalmú igazgató megbízá
sából. I . kötet történeti bevezetéssel 1590— 
1600-ig. I I . kötet 1601—1616-ig. E két nagy 
kötetből álló gyűjtemény érdekes leveleket fog
lal magában, melyek a XVI- ik század végét s 
a következőnek elejét a társadalmi életben hiven 
rajzolják. A gr. Zichy-család elismerést érdemlő 
szolgálatot tett történetirodalmunknak is, midőn 
a gazdag gyűjteményt közrebocsátotta. Törté-
netiróink bő anyagot lelnek benne a magyar 
főúri családok házi életének rajzához s épen ez 
az anyag mint olvasmányt is érdekessé teszi a 
nem szaktudósok előtt is. Az első kötetet Thurzó 
György nádor életrajza nyitja meg ifj. K u b i -
n y i Miklóstól. — Az Athenaeum kiadása. Ara 
a közel hétszáz lapra terjedő két kötetnek 4 ft. 

— „Az anya könyve" czím alatt jelent meg 
egy franczia munka magyar fordítása dr. G ü n -
t h e r Antaltól, mely az eredetiben is ezen igény
telen czím alatt jelent meg, álnévvel, de azért 
csakhamar nagy figyelmet keltett és gyorsan 
elterjedt Parisban és egész Francziaországban. 
Tanácsai, melyeket a gyermekek nevelésére ad. 
szépek, gyakorlatiak és képzők. Czimét valóban 
megérdemli. — Az Athenaeum kiadása. Ara 
1 ft 50 kr. 
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— A „Képes Néplap" előfizetési f e lh ívásá t , 

I u e l y m ú l t s z á m u n k h o z vol t m e l l é k e l v e , a j á n l j u k 
i lvasóink szives figyelmébe. E z olcsó ( e g y év re 
•sak 2 f t ) l a p n a k az a czél ja , h o g y az e g é s z s é g 
i d e n p o n y v a i r o d a l m i m u n k á k h e l y e t t j ó r a v a l ó 
>lvasmányt n y ú j t s o n a z o k n a k , k i k e d d i g e l é ú j sá 

got n e m o lvas t ak s t á j ékoz ta s sa ő k e t r ö v i d e n , 
e g y s z e r ű e n és v i l ágosan a p o l i t i k a i és k ö z m í v e -
lődési k é r d é s e k k ö r ü l i s . H a o lvasó ink h e l y e 
selni fogják az előfizetési f e lh ívá sban e l m o n d o t 
t aka t : f e lké l jük te l jes b i z a l o m m a l , h o g y e v á l 
l a l a t e l t e r j e sz téséhez g y ű j t é s s e l , v a g y a ján ló 
s z a v a k k a l h o z z á j á r u l n i s z ivesked jenek . 

— Folyóiratok. A „ T e r m é s z e t t u d o m á 
n y i K ö z l ö n y " d e c z e m b e r i füze téve l e folyó
i ra t 7-ik év fo lyama zá ru l b e ; e füze t k é t n a g y o b b 
é r t e k e z é s t t a r t a l m a z : K o s s u t á n y T a m á s t ó l „ a 
t i s zavö lgy i k á l i s ó - t e l e p e k r ő l " és T ö r ö k Józse f tő l 
„ a j é g k o r s z a k n y o m a i r ó l M a g y a r o r s z á g o n . " — 
A „ M a g y a r T a n ü g y " ez év i 10- ik ( d e c z e m 
b e r i ) füze te d r . H e i n r i c h G u s z t á v és K á r m á n 
M ó r s z e r k e s z t é s é b e n számos s z a k k ö z l e m é n y n y e l 
m e g j e l e n t , ú g y s z i n t é n „ A z o r s z á g o s k ö z é p 
t a n o d a i t a n á r e g y l e t k ö z l ö n y é " - b ő l az 
187 5 /B -ki fo lyam 3- ik száma . — A „ M a g y a r 
k ö z i e k e d é s ü g y " c z i m ü folyóira t e d d i g 
m e g j e l e n t füzetei e g y k ü l ö n k ö t e t b e n is k i a d a t 
t a k . E szakfo lyó i ra t a haza i és kü l fö ld i k ö z l e k e 
d é s ü g y fej lődését fo lytonos figyelemmel k i sé r i , 
s c z ikke i a k ö z l e k e d é s ü g y m i n d e n á g a i r a k i t e r 
j e d n e k . Előfizetési á r a egész é v r e 5 frt. 

— Két uj naptár t v e t t ü n k a h é t fo ly tán . 
E g y i k a „ N ő k n a p t á r a és ház t a r t á s i j e g y z ő 
k ö n y v e , " s ze rkesz t e t t e H o r v á t h B ö s k e , k i a d t a 
S z á m m e r I m r e S z é k e s - F e h é r v á r o t t . E n a p t á r a 
k i a d á s i t á b l á z a t o k o n k i v ü l k ü l ö n rova to t t a r t a l 
m a z a r u h a n e m ü e k r ő l , s t b . ; i r oda lmi r é s z é b e n 
m i n d c s u p á n nő i rók tó l ad k ö z l e m é n y e k e t . A r a 
70 k r . A m á s i k B e é r b u d a p e s t i vona lzó- in téze 
t é b e n j e l e n t m e g : „ 1 8 7 6. é v i h a z a i n a p 
t á r " cz im a la t t j e g y z é s e k r e a l k a l m a s n a p t á r i 
részszel , k e m é n y t á b l á r a r agasz tva , á r a 70 k r . ; 

ke t tő s t áb l áva l , m e l y n é l fogva Í róasz ta l ra is 
á l l i t ha tó , 90 k r . 

— Nemzeti színház. A l m á s y T i h a m é r n a k a 
n e m z e t i sz ínház d r á m a i p á l y á z a t á n 100 a r a n y 
j u t a l m a t n y e r t d r á m á j a : „ C l a r i s s e " d e c z e m -
ber 17-én es te k e r ü l t sz ínre s k e d v e z ő e n i fogad-
t á t o t t . C z i m s z e r e p é t P r i e l l e C o r n é l i a j á t s z o t t a , 
k i t a t öbb i s z e r e p l ő k k e l s a j e l e n n e m vol t szer
zővel e g y ü t t sok t a p s b a n és k i h í v á s b a n ré szesü l t . 
— V e r d i „ R e q u i e m " - j é t decz . 18 -d ikán 
a d t á k először elő a nemze t i s z í n h á z b a n . A z olasz 
n i a e s t r o e l e g ú j a b b m ű v e á l t a l l e f e g y v e r e z t e 
m i n d a z o k a t , k i k d a l m ű v e i u t á n k o r á n t s e m v á r 
t a k tő le i ly m é l y t a n u l m á n y r a m u t a t ó , m i n d e n 
i zében á t é r z e t t , ih le t te l jes z e n e m ü v e t . U g y l á t 
sz ik , m i n t h a V e r d i n a g y t e h e t s é g e e m ű b e n e l é r t 
v o l n a sokfé le k í s é r l e t és e l t é v e l y g é s u t á n a m e g 
t i s z t u l t ízlés és t a r t a l m a s s á g t e r é r e . A z e lőadás , 
m e l y e t E r k e l S á n d o r k a r n a g y i pá l czá j a v e z é 
n y e l t e l i smerés r emé l tó s zaba tos ságga l , a l e g é l -
v e z e t e s e b b e k e g y i k e vol t . A z é r d e m b e n osz to 
z ik ve le a nemze t i s z inház m e g e r ő s í t e t t z e n e k a r a , 
a b u d a i é n e k a k a d é m i a , a k i p r ó b á l t s z ínház i 
é n e k k a r s a k ö z r e m ű k ö d ö t t m a g á n é n e k e s e k : 
n é v s z e r i n t N a g y n é - B e n z a I d a , K v a s s a y n é és 
T a n n e r n é a s szonyok , 8 P a u l i és K ő s z e g h y u r a k . 
M i n d e z e k e t , m i n d E r k e l S á n d o r t za josan és 
i smé te lve k i h í v t a a s z ínháza t z súfo lás ig mesr-
t ö l t ő k ö z ö n s é g . 

— A népszínház részérő l a h é t e le jén k ö v e t 
k e z ő é r t e s i t é s t b o c s á t o t t á k k i : D e c z . 27-n k e r ü l 
e lőször a z i n r e : „ U t a z á s a f ö l d k ö r ü l 8 0 
n a p a 1 á 1 1 " . L á t v á n y o s s z í n m ű zenéve l , é n e k 
k e l és t ánczcza l , J . V e r n e r e g é n y e u t á n i r t a 
C s e p r e g h y F e r e n c z . 1. k é p : E g y merész fogadás 
L o n d o n b a n . 2 . k é p : A suez i k ikö tő . 3 . k é p : 
I n d i a ő se rde iben . 4 . k é p : E m b e r á l d o z a t . M e n e 
k ü l é s e le fán ton . 5 . k é p : A k a l k u t t a i t ö r v é n y s z é k 
e lő t t . 6. k é p : A k i g y ó k sz ige t én s a b a j a d é r e k 
l i g e t é b e n . 7 . k é p : A P a c i l i c - v a s u t o n A m e r i k á 
b a n . 8 . k é p : A z a m e r i k a i r é z b ő r ű e k közö t t . 9 . 
k é p : A h a j ó be l se jében . 10 . k é p : K a t a s z t r ó f a a 
n y i l t t e n g e r e n . 1 1 . k é p : H a j ó t ö r é s a szá razon . 
L i v e r p o o l . 12 . k é p : A london i r e f o r m k l u b r é 
v é b e n . 

— Magyar festők m u n k á s s á g á r ó l t ö b b h i r t 
k ö z ö l n e k a l a p o k . M u n k á c s y j e l e n l e g t ö b b e k 
k ö z ö t t e g y a p h i l a d e l p h i a i k iá l l í t á s ra szán t k é p e n 
d o l g o z i k , m e l y p á r i s i m ű t e r m é t t ü n t e t i fői, 
a n n a k m i n d e n m ű v é s z i eszközeivel éa ap rósága i 
v a l . M a g a a m ű v é s z is l á t h a t ó a k é p e n , a m i n t 
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a s z t a l á r a dő lve , egy á l t a l a épen m o s t t e t t ecset 
v o n á s h a t á s á t v izsgál ja . A z á l l vány m e l l e t t a 
m ű v é s z neje ü l , figyelemmel k i s é r v e férje m u n 
ká j á t . — M é s z ö l y G é z a , k i a n y á r és ősz e g y -
ré szé t a B a l a t o n m e l l e t t és P r o m o n t o r b a n tö l te , 
é r d e k e s v á z l a t o k a t kész í t e t t b a l a t o n v i d é k i tá jak
ró l . F ö l ö t t e vonzóak a b a r l a n g l a k á s a i r ó l neve 
t é s P r o m o n t o r b a n fölkutatott u d v a r - és tá j rész
l e t e k váz la t a i . M é s z ö l y S z é k e s - F e h é r v á r r ó l , hol 
e g y n a g y o b b fes tmény e lkész í t éséve l fogla lko
z o t t , a t é l i re i smé t M ü n c h e n b e u t azo t t . — 
L o t z K á r o l y j e l e s fes tőnk m ú z e u m i p á r k á n y 
fe s tménye i t a bécs i m ű e g y l e t r é z m e t s z e t b e n 
fogja k i a d n i . E g y e l ő r e azon rész j e l e n i k m e g , 
m e l y a k é p z ő m ű v é s z e t e k a l l ego r ikus a l akcsopor -
t oza t á t ábrázol ja . — T ö l g y e s s y A r t h u r t e h e t 
séges fiatal festő, k i j e l e n l e g k o r m á n y ö - z t ö n d i j t 
é lvezve M ü n c h e n b e n képz i m a g á t , a k é p z ő 
m ű v é s z e t i t á r s u l a t k iá l l í t á sá ró l e lőnyösen i smer t 
f e s tménye i e g y i k é t , a „ c z i g á n y n ő t " a szeged i 
D u g o n i c s - s z o b o r j a v á r a a ján lo t ta föl. E m ű is, 
m i n t a más ik k e t t ő : a „ m e r e n g ő h ö l g y " s a 
„ c s e n d é l e t " , t e h e t s é g és s zo rga lmas t a n u l m á n y 
ról t a n ú s k o d i k . 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia d e c z e m b e r 20-án 

t a r t o t t a ez évben u to l só s e g y s z e r s m i n d összes 
ü lésé t . A z ü l é s e g y e t l e n t á r g y a , a n e m k ü l ö 
nösebb é r d e k ű folyó ü g y e k e n k ivü l , S z á s z 
K á r o l y r. t . e m l é k b e s z é d e vo l t K r i z a J á n o s | 
e l h u n y t lev . t a g fölött . A t e r j ede lmes e m l é k - j 
beszéd , me lybő l a felolvasó számos rész le te t 
— k ü l ö n ö s e n a K r i z a személyes v i szonya i ra s 
m a g á n j e l l e m é r e v o n a t k o z ó k a t — k é n y t e l e n vo l t 
e l forga tn i , m i n d v é g i g l ekö tö t t e a h a l l g a t ó s á g 
figyelmét, m e l y b e n u g y a t a g o k , m i n t a közön
ség , köz te n ő k is , s zoka t l anu l n a g y s z á m m a l 
v o l t a k . A z e l h u n y t n a k á ta lános j e l l e m z é s e s a 
h a l á l á b a n va ló vesz teségrő l m e l e g m e g e m l é k e z é s 
u t á n a széke ly fajnak — m e l y b ő l K r i z a szár
m a z o t t — rész le tesb r a j zá ra t é r t á t az e m l é k 
beszéd , m e l y n e k e r é sz le t é t , m i n t m a g á b a n is 
önál ló t , m a i s z á m u n k b a n közöl jük . E h á t t é r r e , 
m i n t a l a p r a , fes te t te a z u t á n K r i z a g y e r m e k - s 
i f j úkorának és fe j lődésének k é p é t , a to roczkó i , 
s z . -ke re sz tu r i g y m n á z i u m o k b a n s v é g r e a ko lozs
vá r i u n i t á r i u s fő iskolában , ho l m i n t az ö n k é p z ő 
k ö r v e z é r t a g j a , az if júság á l ta l k i a d o t t „ R e -
m é n y " - b e n e g y s z e r r e m i n t kész kö l tő l é p e t t föl 
s az a k k o r i l e g t e k i n t é l y e s e b b i r o d a l m i a r e o p á g , 
az „ A t h e n a e u m " „ F i g y e l m e z ő " - j é n e k e l i smerő 
és d icsérő b í r á l a t á t n y e r t e m e g . K é s ő b b azon
b a n a szépen s r e m é n y g e r j e s z t ő l e g m e g i n d u l t 
kö l tő i pá lyá ró l c s a k n e m egészen l e l é p e t t s m i n e k 
o k á t Szász K . K r i z a j e l l e m é b e n fekvő o k o 
k o n , t u l s z e r é n y s é g é n s n é m i r e s t ség i haj la
m á n k ivü l , főleg é l e tv i s zonya iban s h iva ta l i elfog
l a l t s á g á b a n t a l á l j a . U g y a n i s p a p p á s egysze r s 
m i n d t a n n á r r á v á l a s z t a t v á n , k e t t ő s h i v a t a l a t ö b b 
d o l g o t m i n d j ö v e d e l m e t a d o t t n e k i s é l e t e és 
c sa l ád j a f e n t a r t á s á é r t h i r l ap i ró i és m a g á n t a n i t ó i 
f og l a lkozásokhoz is k é n y t e l e n vo l t f o lyamodn i . 
I t t az e m l é k b e s z é d é r d e k e s e n vázol ja K r i z a 
m a g á n j e l l e m é n e k s h iva t a l i m u n k á l k o d á s á n a k 
n e m e s k é p é t , az á l t a l a az e r d é l y i u n i t á r e g y h á z 
ban fe lkö l tö t t m a g a s a b b i r á n y ú m o z g a l m a k a t , a 
kü l fö ld i ( a n g o l és a m e r i k a i ) u n i t á r i u s o k k a l szer 
z e t t ö s s z e k ö t t e t é s e k e t ; m i g csa lád i v i szonya i 
b e n s ő s é g é r ő l n é h á n y j e l l e m z ő l e v é l t ö r e d é k e t 
m u t a t fel. D e b á r v i szonya i á l t a l a kö l t é sze t 
t e r é r ő l l e szo r i tva e r e d e t i m ű v e k e t n e m a l k o t 
h a t o t t , a kö l t é sze t s j e l e s e n a széke ly n é p k ö l -
sze t i r án t i é r d e k l ő d é s e n e m l a n k a d t m e g s a n n a k 
h a g y o m á n y a i t é v t i z e d e k e n á t l a n k a d a t l a n k i t a r 
t á s sa l g y ű j t ö t t e , m i g v é g r e 1863 -ban a V a d 
rózsák I . k ö t e t é t köz rebocsá tva , a b b a n a kö l tésze t 
és a nye lvésze t b a r á t a i t e g y a r á n t g a z d a g k inc3-
g y ü j t e m é n y n y e l ö r v e n d e z t e t t e m e g . Szász K . 
r é s z l e t e s e b b e n m é l t á n y o l j a e g y ű j t e m é n y köl tő i 
és nye lvésze t i , b e c s é t ; m e l y l y e l a zonban sem a 
széke lyfö ld d a l k i n c s e , s em a K r i z a gyű j tő i buz 
g a l m a n e m vo l t k i m e r í t v e . E g y hason ló te r je 
d e l m ű éa b e c s ű m á s o d i k k ö t e t r e is össze van 
m á r h o r d v a az a n y a g , sőt a fe ldolgozás és r en 
d e z é s is h a l a d t a n n y i r a , h o g y a k i n c s e k e lveszé
sé tő l K r i z a b e k ö v e t k e z e t t ha l á l a m i a t t a l ig 
t a r t h a t u n k . F á j d a l o m , h o g y a z t m á r n e m az ő 
keze ibő l v e h e t i a h a z a , s az csak s í r já ra le te t t 
k o s z o r ú k é n t fog e l ő t t ü n k meg je l enhe tn i . V é g r e 
az e l h u n y t n a k v á r a t l a n u l közbe jö t t ha l á l a fól-
eml í tésé vei m é g e g y s z e r v isszapi l lan t i rói p á l y a - ! 
j á r a , s a n n a k v e z é r e s z m é j é t : a népkö l t é sze t 
k incse i t az i r o d a l o m köz tu l a jdonává t ene i , k i - I 
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t ü n t e t v é n , így v é g z i : „ E z az ő j o g e z i m e a m i 
t i s z t e l e t ü n k r e és r o k o n s z e n v ü n k r e , ez az ő j o g 
ez ime a h a l h a t a t l a n s á g r a " . A z á t a l á n o s t e t s z é s 
sel fogado t t e m l é k b e s z é d az a k a d é m i a k i a d á s a i 
so rán fog m e g j e l e n n i , az idő r ö v i d s é g e m i a t t a 
f e lo lvasásban me l lőzö t t r é s z l e t e k k e l e g y ü t t . — 
A z ü lés folyó t á r g y a i közü l f e l eml í t jük a m a 
g y a r - ó v á r i K a z i n c z y - e g y l e t r é s z v é t i r a t á t ( t á v 
i ra t i u t ó n ) T o l d y e l h u n y t a fölött és P u l s z k y 
F e r e n c z j e l e n t é s é t M á t y u s J á n o s é r e m t a n i m ű v é 
rő l , m e l y e t az a k a d é m i a j e l e n v i szonya i k ö z ö t t 
n e m ajánl k i a d á s r a . 

— Az országos zeneakadémia f ö n m a r a d á s a 
b i z to s i tva v a n . M i n t a h iva t a lo s l ap j e l e n t i , O 
F e l s é g e m e g e n g e d t e , h o g y az o r s z á g o s z e n e 
a k a d é m i a 1876- ik évi s z ü k s é g l e t e i n e k f ede 
zé sé re az u d v a r t a r t á s i j a v a d a l m a z á s m ű v é s z i 
c z é l o k r a szán t a l a p j á b ó l e g y s z e r m i n d e n k o r r a 
n y o l e z e z e r for int t é t e s s é k fo lyóvá. 

— A székely-egylet m ú l t v a s á r n a p a l a k u l t 
m e g . E l n ö k ü l H a j ó s J á n o s , a l e l n ö k ü l P a p L a j o s 
és G a l g ó c z y K á r o l y v á l a s z t a t t a k m e g . E l h a t á 
r o z t á k e g y ú t t a l , h o g y a széke lyfö ld i o r s z á g o s 
k é p v i s e l ő k és fe lsőházi t a g o k az e g y l e t b i zo t t 
s á g á n a k t a g j a i u l t e k i n t e t n e k , a m e n n y i b e n t a g 
j a i az e g y l e t n e k . T i s z t e l e t b e l i t a g o k n a k g r ó f 
A n d r á s y G y u l á t , g r . M i k ó I m r é t és H a y n a l d 

s e k e t k i á l t o t t á k k i . 

Mi újság? 

B . K e m é n y Z s i g m o n d m e g h a l t . 

I r o d a l m u n k n a k és k ö z é l e t ü n k n e k i s m é t 
e g y n a g y h a l o t t j a v a n : b . K e m é n y 
Z s i g m o n d , a k i t ű n ő r e g é n y í r ó s a l e g n a 
g y o b b m a g y a r p u b l i c i s t a , a „ P e s t i N a p l ó " 
sze l l emi m e g a l a p í t ó j a s é v e k e n á t vo l t s z e r 
kesz tő je , P e s t - L i p ó t v á r o s n a k az 1 8 6 5 — 9 - k i 
o r s z á g g y ű l é s e n k é p v i s e l ő j e , a K i s f a l u d y -
t á r s a s á g n a k t ag j a , h a t éven á t vo l t e l n ö k e , 
a m a g y a r t u d o m á n y o s a k a d é m i a i g a z g a t ó 
t a n á c s o s a s e lső o s z t á l y á n a k t i s z t e l e t i t a g j a , 
m i n t e g y E r d é l y b ő l j ö t t s ü r g ö n y j e l e n t i , 
d e c z e m b e r 23-án e l h u n y t t e s t v é r é n é l b . K e 
m é n y J á n o s n á l , P u s z t a - K a m a r á s o n K o l o z s -
m e g y é b e n . H o s s z a b b ide je m á r a n n a k , 
h o g y K e m é n y az i r o d a l o m és a p o l i t i k a i 
é le t t e r é r ő l t e l jesen v i s s z a v o n u l t b e t e g 
sége m i a t t , d e h e l y e m é g fo lyvás t ü r e s e n 
m a r a d t s ü r e s e n is m a r a d m é g s o k á i g . 
H i á n y á t az i r o d a l o m b a n , a t u d o m á n y o s 
t é r e n és a po l i t i ka i é le tben e g y a r á n t é r e z 
z ü k . M é l y e m b e r i s m e r e t e , bölcsész i és még i s 
g y a k o r l a t i felfogása, h a t a l m a s i té lő e r e j e , 
m i n d e n n e m ű b i r á l a t t e r é n k i m u t a t o t t p á 
r a t l a n bonezoló s az a l k o t á s h o z m é g i s n a g y 
e r e j ű k é p e s s é g e m i n d az i r o d a l o m b a n , 
m i n d a közé l e tben o ly e m l é k e k e t h a g y 
m a g a u t á n , m e l y e k e t a t ö r t é n e l e m s o h a 
n e m fe ledhe t . R e g é n y e i t és be szé lye i t , 
m i n t k ivá ló a l k o t á s o k a t a j ö v ő m é g i n k á b b 
fogja m é l t á n y o l n i a j e l e n n é l , s zép t an i cz ik -
k e i t és t a n u l m á n y a i t , u g y m i n t p o l i t i k a i 
e s say i t i r o d a l m u n k l e g k i t ű n ő b b t e r m é k e i 
közzé s o r o z z u k ; p o l i t i k a i h a t á s á t p e d i g 
n incs h i r l a p i r ó n k és p u b l i c i s t á n k , a k i 
p ó t o l h a t n á . D e á k F e r e n c z c z e l b e n s ő b a 
r á t s á g b a n é lvén , ő vo l t a k i e g y e z é s hosz -
szasan folyt po l i t i ka i e lőkész í t é sének és 
m e g a l k o t á s á n a k l eg főbb képv i se lő je a 
h í r l a p i r o d a l o m b a n , s az o k t ó b e r i d i p l o m a 
k i jöve te l ekor ő t ű z t e k i e lőször az 1848- i 
a l k o t m á n y h e l y r e á l l i t á s á n a k p r o g r a m m j á t , 
m e l y e t k i t ű n ő c z i k k e k b e n v é d e l m e z e t t a 
k o n z e r v a t i v e k e l len . S z e l l e m e h a t á s á t n e m 
m o s t v e s z t e t t ü k e l ; é v e k ó t a t é t l e n ü l , b e 
t e g e n él t , s a g y á s z t , m e l y e t e lvesz t é se 
okoz , é v e k ó ta é r ez t e i r o d a l m u n k és k ö z 
é l e l ü n k m i n d e n férfia, a k i észt , sz ive t és 
j e l l e m e t m é l t á n y o l n i t u d . M o s t c s a k e l k ö l 
tözö t t é r d e m e l t h e l y é r e — n a g y j a i n k p a n -
t h e o n á b a . 
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— A király k ö z e l e b b N i k i t z a m o n t e n e g r ó i 

f e j e d e l e m n e k p o m p á s Í róasz ta l t a j ándékozo t t , 
m e l y n e k szépsége i t n a g y o n d i c sé r ik . S z a k é r t ő i 
k ö r ö k b e n e z e n í róasz ta l , kü lönfé l e m ü t e c h n i k á -
n a k e r e d e t i és iz lés te l jes össszevegyi tése mia t t , 
f e l t űnés t o k o z o t t . N i k i t z a f e j ede l emnek kétséo--
k i v ü l ez lesz l e g é r t é k e s e b b és l egszebb b ú t o r a . 

— A Toldy Ferencz h a l á l a á l ta l m e g ü r ü l t 
i r o d a l m i t a n s z é k k é t t a n t á r g y á t : az i r o d a l o m 
t ö r t é n e t e t és n y e l v b u v á r l á s t az e g y e t e m bölcsé
sze t i k a r a k é t t a n á r r a ajánl ja j ö v ő r e b iza tn i . 
M i g a k i n e v e z é s e k m e g t ö r t é n n e k , a n y e l v b u v á r -
lás h a l l g a t ó i B u d e n z , az i r o d a l o m t ö r t é n e t é i 
p e d i g B o d n á r Z s i g m o n d ó rá i r a u t a l v á k . A 
v i z s g á k n á l p e d i g G r e g u s s Á g o s t te l jes i t i a 

. v i z s g á l ó - t a n á r t i sz té t . 
— József foherczegröl m e g i n t é r d e k e s t ö r t é -

n e t k e j á r j a b e a l a p o k a t . A főherczeg a b u d a i 
r a k p a r t o n s é t á l v a e g y a b l a k o n á t t ö b b izben v e t t 

• é sz r e e g y b u z g ó n e s z t e r g á l y o z ó ö r e g u ra t , zö ld 
e r n y ő v e l s z e m é n . A főhe rczeg t a n u l t e sz t e rgá 
lyos l é t é r e — a h a b s b u r g i u r a l k o d ó ház m i n d e n 
férf i tagja t a n u l v a l a m e l y m e s t e r s é g e t — n e m 
á l l h a t t a m e g , h o g y az e sz t e rgá lyos m ű h e l y é b e n 
k ö r ü l n e t e k i n t s e n , a k i n e m t u d o t t b á m u l a t á b a n 
h o v a l e n n i , m i d ő n az e lőke lő u r a t m e g p i l l a n t o t t a . 
J ó z s e f f ő h e r c z e g a z o n b a n fe l szó l í to t ta , h o g y 
c s a k fo ly tassa m u n k á j á t , s ő ma jd nézi , m i k é n t 
do lgoz ik . D e n e m s o k á i g m a r a d t a néző s ze rep 
né l . L e o l d t a k a r d j á t , az ö r e g e sz t e rgá lyos me l l é 
ü l t , s v e r s e n y t d o l g o z o t t ve le . C s a k n a g y soká ra , 
m i d ő n m á r t ö b b ó rán á t do lgozo t t , h a g y t a félben 
a m u n k á t . A z e sz t e rgá lyos , m i d ő n a főhe rczeg 
t á v o z o t t t ő l e , k i j e l en t e t t e , h o g y t u l a j d o n k é p e n ő 
s e m e s z t e r g á l y o s , h a n e m n y u g a l m a z o t t ő r n a g y , 
k i az e s z t e r g á l y o s m e s t e r s é g e t csak k e d v t e l é s 
bő l űz i . M o s t a f ő h e r c z e g e n vo l t a sor, h o g y 
b á m u l j o n . A kö lcsöhös k i m a g y á r a z á s o k n a k az 
l e t t a v é g e , h o g y J ó z s e f főhe rczeg „ m e s t e r e m 
b e r t á r s á t " m e g h i t t a m a g á h o z . E z i dő ó t a g y a k 
r a n l á t j ák az ö r e g e s z t e r g á l y o s u r a t J ó z s e f főher
czeg p a l o t á j á b a beosonn i , ho l e g y m á s t á r s a s á g á 
b a n e l - e l e s z t e r g á l y o z n a k d a r a b ide ig . 

— Ifj. Fettwell János, k i o ly é l é n k e n b u z o g 
az e r d é l y i u n i t á r i u s o k é r d e k é b e n , a s z é k e l y - k e 
r e s z t ú r i u n i t á r i u s k ö z é p t a n o d a k i é p í t é s é r e az 
a n g o l h i t so r sosok k ö z ö t t 1 6 0 0 for in to t g y ű j 
t ö t t , s az t m á r el is k ü l d t e , k é r d é s t t é v e : m i l y e n 
ősszegre v o l n a m é g s z ü k s é g , h o g y az é p ü l e t e t 
t e l jesen be fe jezhessek . 

— Hymen. B u d á n hé t főn vo l t S z ű c s F e r e n c z 
n a g y k ő r ö s i t a n á r e s k ü v ő j e P e t t k ó I r é n k i sasz -
s z o n y n y a l , a m e n y a s s z o n y n a g y a t y j a : S z i l á g y i 
F e r e n c z t ö r t é n e t í r ó n k l a k á s á n ; az e s k e t é s t Szász 
K á r o l y v é g e z t e . — D e á k F . e g y i k u n o k a h u g a 
és h ű á p o l ó n ő j e : N e d e c z k y F e r i k e k isasszony es
k ü v ő j e B ö l ö n y x J ó z s e f b i h a r i földbirtokossal 
k e d d e n m e n t v é g b e a pe s t i e g y e t e m i t e m p l o m 
b a n . — H a j ó s József , a h a z a i első t a k a r é k p é n z 
t á r i g a z g a t ó j á n a k l e á n y á t : H a j ó s E r z s i k e k i s 
a s szony t e n a p o k b a n j e g y e z t e e l V é g h - A r t h u r 
fiatal j o g t u d o r és ü g y v é d . 

KS" Lapjaink t. előfizetőit kiadó-hivatalunk 
az előfizetési pénzek mielőbbi beküldésére kéri, hogy 
a közeledő uj év elején a lapok küldésében fenn
akadás ne történjék. Kiadóhivatalunk arra is felkéri 
t. előfizetőinket, hogy az előfizetések alkalmával ugy 
neveiket, mint a hely és posta nevét lehető* tisztán 
kiírni sziveskedjenek, miután a nehezen olvasható 
czimek sok tévedésre s számos reklamáczióra szol
gáltatnak alkalmat. Legczélszerübb a levélben, vagy 
méginkább a posta-utalványra ragasztva, a lefolyt évi 
nyomatott czimszelvényből egy példányt beküldeni. 

— x — Figyelmeztetjük a t. o lvasóközönsége t , 
e l a p m a i s z á m á b a n a W e b e r é s S z e n k o v i t s 
j ó h i r b e n ál ló k ö n y v - , p a p i r - é s m ű k e r e s k e d é s é r e 
v o n a t k o z ó h i r d e t m é n y r e . 

— x — Fischer Péter u r n á k e l a p m a i s z á m á 
b a n m e g j e l e n t h i r d e t m é n y é r e a t . o l v a s ó k 
figyelmét k ü l ö n ö s e n fe lh ív juk . 

Halálozások. 
A m b r u s János derék agg hazafi, ki félszázadon 

át szolgálta Biharmegyét, melynek a negyvenes évek
ben föszolgabirája, a hatvanas évek elején pedig al
ispánja volt, Nagy-Varadon elhunyt Slj éves korában. 
A boldogult 1848—49-ben a nagy-váradi vésztörvény
szék elnöke volt, s mint ilyen kieszközölte Kossuthtól 
a törvényszék által halálra itélt Fábry Ignácz kano
nok s későbbi kassai püspök megkegyelmezését. Fábry 
folyton hálás érzelemmel viseltetett életének egykori 
megmentője iránt, a ki a szabadságharcz után tiz évi 
várfogságot szenvedt Kufsteinban. Pár év előtt elhunyt 
hü neje eme tiz év alatt folyvást Kufsteinban élt, ál
név alatt, szolgálatba szegődve, csakhogy férje közelé
ben lehessen. 

C s i k András kir. táblai biró, ki 18G9-ben ország
gyűlési képviselő is volt, elhunyt Budapesten decz. 
21-én. Egyike volt legmunkásabb bitóinknak, kinek 
nemes szivét sokan áldják. Mint biró ismeretes volt 
arról, hogy általában mindig az enyhébb büntetés 
mellett szavazott. 

K á 1 n o k y Sándor 1848—49-diki honvéd-alezredes, 
egyike Bem tábornok legvitézebb tiszteinek, ki sok 
erdélyi ütközetben vett részt, elhunyt Csik-Sz.-Mihály-
falván 65 éves korában. 

Elhunytak még: P o p o v i c s János járási szolga
bíró Vereczkén. — Özvegy K o v á c s Anna, Hollós 
László főreáltanodai tanár édes anyja, Budán. 
W e i s z Károly kataszteri becslőbiztos Munkácson. — 
B o d r o s Béla derék és szorgalmas fővárosi tanitó, 
Budapesten 32 éves korában. — G y ü r k y Ede ügyvéd 
s régebben Hontmegye főügyésze, ki a negyvenes évek 
ellenzéki mozgalmaiban élénk szerepet vitt, Gyürki-
ben hunyt el, decz. 20-án. — M a h ó v s z k y Anta l ura
dalmi ügyvéd, városi és megyebizottsági tag 70 éves 
korában halt meg Gyöngyösön. 

SAKKJÁTÉK. 
838. számú feladvány Klett Fülöptől (JL-ban). 

Sötét. 

b c díiii?ote ' * T>" 
Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

833-dik számú feladvány megfejtése. 
(I'atzak F.-től Bécsben.) 

Vi l . 8 8 t . 
1. B e 7 - d 7 . . , , . . B f 7 - d 7 : ( a ) 
2. Hdl—f2 tetsz. szerint 
3. Hf2—e4 mat. 

1 Fh2—g3 
2. Hdl—c3 d 4 - c 3 ? 
3. d3—d4 m a t 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben: Fülöp József 
— (Jelgén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly — Dekreezenbea: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — Miskolcion: Hartmann testvérek. — 
Szabadkán: Kosztolányi Árpád — Budapesten: K. J . és 
F . H. — Kecskeméten: Galambos Károly. — 1 pesti sak-kör. 

— Rövid ér tes í tések: Debrecien: Z. J . A legújabb 
szállítmány szerencsétlenül jár t . 

Szerkesztői mondanivaló. 
— P. I. A minapi üzenet nem önnek szólott. A 

következő szól önnek. El nem fogadott költemények 
kijavítása ritkán sikerül. Önnek sem sikerült. Hogy 
képzelhessük az időt „roppant óriásnak, ki büszkén 
egy-egy századot lehel", de mégis „aszott kezű". Az 
ilyen képek nagyot akarnak mondani, de nem mon
danak semmit. A genre-ban a refrain-rím nagyon 
gyönge. Mindig az a „kérdik tőle s z é p e n " , persze 
esak azért szépen, hogy ráüthesse a rimet: kérem. 
Inkább másokat próbáljon, mint ezeknek uj kiadását. 

— B. Albert. Az adventi vagy karácsonyi elmél
kedés, bár iiein épen tartalomtalan, de oly elavult 
formában van s eszméi is annyira alant járók és 
minden költéaaetoélktUiek, hogy közlésükre teljes
séggel nem vállalkozhatunk. 

— Zilah. Zoa. „Első termékei az irodalom terén" 
még zsengéknek is oly gyengék, hogy semmi reményt 
sem nyújtanak a későbbiek életrevalóbb volta iránt. 

— Télen. Ha az utolsó strófa oly gyönge nem 
volna magában s még inkább a ravasz-tavasz nevet
séges rímével; ha a meglehetősen kezdődő költeményt 
egy kis lyrai hangulattal, vagy valami csinos fordu
lattal tndta volna befejezni: t a l á n közölhető is 
volna. 

— Hegykő. A rhythmus elég népies, bár nagyon 
is közönséges j hanem a vers, a mit reá irt, az nem 
ér semmit. 

Előfizetési fölhívás 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1876. évi folyamára. 

(Ismeretterjesztő és politikai hetilap. — Az egyik 
s z á m o s e z e d e t i k é p p e l illusztrálva; a másik a 
„ M a g y a r G a z d a " czimü gazdasági lappal s rend
kívüli mellékletekkel bővítve.) 

Előfizetési föltételek: 
P o s t a i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

egy ü l t : 
Egész vre ' 12 ft. 
Félévre a 

Csnpán a Vasárnapi Újság: 
Egész évre g fj_ 
Félévre A 

* i> 

Csupán a Politikai Újdonságok: 
Egész évre 6 f t 
Félévre o 

j ** „ 
I V Az előfizetések iegczélszerübben postautal

vány által eszközölhetők. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

kiadó-hivatala (Budapest, eg\erem-utcz»4. sz. a 
Felelős szerkesztő: Nayy Miklós. 

íh. Egyetem-tér 2. sz.i 

Nyilt-tér.* 
Dr. S u g á r , m. t. főorvos, 

Jíieord tanárnak egykor eegédorvosa Parisban f 
rendel, mint ezelőtt, f 

BUDAPEST, uj-bécsi-uteza 6-dik szám a la t t . 
U r a k n a k : 11 órától l- ig: hölgyeknek: 2 -S- ig . 

Megkereshető levél á l ta l Is. 

L a p u n k 5 0 . és 5 1 . s zámaiba* m e g j e l e n 
„ B e n e d e k G á b o r " cz imü h i r d e t m é n y n é l t é v e 
désbő l „eredeti sorsjegyggel" he lye t t a lu l ró l a 
3- ik so rban „ i g é r v é n y n y e l " ezó szede te t t , m i t 
ezennol h e l y r e i g a z í t u n k . 

* Az e rovat alat t k ö z l ő i d é r t a szerkesztőség csu
pán a sajtótörvények irányiban vállal felelősséget. 

H E T I - N A P T A R. 
•••api és 
hetinap 

Katholikns és protestáns 
naptár 

(íörög-orosi 
naptár 

26 Vasán. 
27JHétfő 
28.Kedd 
29 Szerda 
SOCsflt. 
31!Pént. 

1 Siomb. 

deczember 
0 István vértana 
János evangélista 
Apró szentek 
Tamás püspök 
Dávid király 
Szilveszter pápa 
Kis Karácson 

C István vértanú 
János 
Apró szentek 
Jonatán 
Dávid 
Szilveszter 
Ij év napja 

deczember (ó) 
E 28 Thyrsus 
Eleuther 
Aggeus 
Dániel 
Sebestyén 
Bonifácz 
Decemb. 1875 

Beid Változásai. $ Első negyed 4-én 4 óra. 

á r t a l o m . 

e (arczkép). — Dal a karácsonyfáról, 
ama karácsonyja (vége). — A beteg 

nyja (képpel). — Karácsony éjszakáján 
A rejtelmes sziget (vége, két kép-

Egyveleg. — Melléklet: Jelky András 
oeí). — Aggastyán karácsonyestéje. — 

átbuzsálém utódai (vége). — A székelyekről. — 
méter-rendszerről. — A hétről. — Irodalom éa 

művészet. — Közintézetek, egyletek. — Egyház 
és iskola. — Mi újság ? — Halálozások. — Szer
kesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Nyílt-tér. 

— Heti-naptár. 
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yy KARÁCSONYI és ÚJÉVI AJÁNDÉKOK 
lepagyol Tálasztéklian leplcsólili ár mellett kaptató: 

K A N I T Z C. 
papir- és díszműáru kereskedésében Budapest dorotya-utcza\ 

12-ik szám alatt. H96 

E B T T 3 3 A J E 3 : B S r c , | 

TAMASSY ADOLF, 
Budapest, váczi-utcza és zsibárus-utcza sarkán, 

ajánlja bevásárlás tekintetéből a nagyérdemű t. ez. közönség figyelmébe 
g y a r m a t , c s e m e g e , t e a . - é s r u m - r a k t á r á n a k 

LEGÚJABB ARJEGYZÍKÍT. Bécsi fontonként 

fet 
•es 

Bécsi fontonként 
Czukor legfinomabb . . . 

ÜKáTéCuba » . . . . 
» finom > . . . 

Havanna Eleonóra legfi 
» Holofernes » . 

Jamaika legfinom. . . 
Nelghery » . . . 

> finom . . . 
» közép . . ; 

Mocca legfinom. arábiai 
Jáva » Arany . . 

Blanc 

frt —.271 Kávé Cuba, Mocca és Jáva pörkölve 
1.02! legfinomabb 
1 _ Rizs legfinomabb tábla 
j 09! » finom Fiorett . . 
1' "1 Mandela avolai válogatott 
*• _i » » közép 
1-°^jMazsola tisztított 

frt 

L — A i x l olaj legfinomabb nizzai 
—•96! „ > finom v 
~-92 Keményítő legfin. Crystal . 

1.02 > finom tüllangl. 
1.05 Szappan kitünó házi Kern . 
1.—j „ „ „ Apolló . 

Különös fim/elmet kérek fordítani elkülönített és nagy válasz
tásban előállított tea- és rum raktáromra. 
A z áruk kívánatra a legtávolabb városrészbe is házhoz száll íttatnak. 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközöltetnek. 
wmmmmmmmmmumm^^Ty^z>jr^^ii^nowmmmmmmmmnmmmmmm 

1.10 
—.18 
- . 1 6 
—.70 
— .60 
- . 3 6 
—.66 
—.64 
—.22 
— 20 
—.22 
—.20 

B-B 

-S 
CD * • * 

I 
s 

Az 1876.január 3-ki húzásukra elad 

hitelígérvényeket, 
főnyeremény 200,000, 40,000 s 20,000 frt, 

á 4 frtjával, s 50 kr. bélyegért; továbbá 

ígérvényeket bécsi sorsjegyekre. 
főnyeremény 200,000, s 50,000 forint, 

á 27» frtjával s 50 kr. bélyegért. 

illatszerkereskedése a ..Minervához", 
Budapest, DoTottya-ntcia 3-ik szám. 1513 

Karácsonyi és újévi ajándékokra 
ajánljuk nagyszerű raktárunkat 

•MI, 
igen elegáns kötésben, valamint 

#l9MnMT@b és IIJmsáiül i r a t o k a t 
magyar és né uet nyelven ; továbbá 

papir-, iró- és rajz-eszköz-raktárunkat, 
l e v é l p a p í r - é s l á t o g a t ó j e g y - n j d o n s á g a i n k a t . 

tMF~ Levélbeli megbízások a legjobban és legpontosabban eszközöltetnek. 
Teljes tisztelettel W a h o r ó c Q7mil?nvitc könYv- é s papír-kereskedésük, 

1543 f f C U C l C d ö Z i C l l I V U f U ö Budapesten, hattani-uteza 6-ik szám. 

Szép, jó és mégis jutányos! 
Tisztelettel tudatom a n. é. közönséggel, miszerint 

Kleinschuster Antalnak. Marból, j& 
az egész birodalomban'annyira kedvelt lábbeli-gyártmányaiból kizÁrólftgos raktárral birok, mely
ben gazdag választék hötgy-. fért"- ** gypfmrk ezipukbdlt topánkák- és cs izmákból becse* 
rendelkezésre átl: InbbnjlMtn szenvedőknek « lábnak hoiieztnní tugolásn szerint összeál l í tott 
kaptafák készíttetnek és rendelkezem© tartatnak. Törekvésem leend pontos és szilárd kiszolgá
lás által magamnak a m. t. közönség bizalmát kiérdemelni s esedezem számos látogatásért. 

n á d o r - u t e z a , 
* ^ Ditmarral szemben. 

Vidéki megrendelések fölötte szilárdan éi gyorsan eszközöltetnek.Nem tetsző tárgyak kiesé
re l t e t n e k ^ K é r e m a c z i m r e k ü l Ö m ^ s e ^ 15Q1 

Dr. Fáykiss 
Szepesi kárpát-növény-kivonata. 

Egj üreg használati utasítással 76 kr. 

Szepesi kárpát-növény-ezukorkák. 
Egy skatulya használati utasítással 35 kr. 

Szepesi kárpát-növény-thea, 
Csomag használati utasítás al 25 kr. 

= Mell- és tüdő-betegeknek! = = uo2 

Polgiri és katonai orvosok által a legjobb sikerrel hasznaitattak és 
aj.inltattak: köhögés, hurut, rekedtség, köh hurut (szamárhurut), náthaláz 
(influenza), siűkmellUség, lélegzet! bajok, oldalszurás. kifejlett torok
gyulladás, tüdő-gyulladás és egyéb gyengítő betegségekben. 

£ gyógyszerek valódi minőségben kaphatók magánál a ké
szítőnél F á y k i s s József, gyógyszerésznél T e m e s v á r o t t (Jó
zsefváros); továbbá BUDAPESTEN: Türük József, gyógysze
résznél, király-utcza 7.; Tlmlhnayer B. é s társa; Korluneister 
Frigyes utódai. — Székesfehérvárott . Dieballa György. — 
Debreczenben ; Dr. Rothschnek Emil; Tamássy Károly. — 
MiskolezoH: Dr Csáthy Szabó. — Egerben: Suttagh János.— 
Szegeden : Barcsay Károly és Varga Antal gyógyszerész uraknál. 
— Nagy-Váradon: Janky Antal. _ ^ ^ _ _ _ _ 

Itgjar olraimánj kedvelői aámíri, ijítln 
Lanffer Tivadartól 

Minden nemzet irodalmának legjelesebb 
termékei 40év óta rendszeresen összetéve. 

PILEPSIE 
(nehézkor) levél utján |it> 
gylttatik dr. K I L L I S C H . 
különleges orvos által Hm' 
stadtban, Drezda mellett (Szán-
országban). Már SOOO-níl 
\többen sikerrel gyógyíts. 
zeltetteh. nio 

A valódi dr. Lejosse-féle 

» 1% 
ifjú srezszínt idéz elö,a bőrt fehéríti, frissíti és finomítja 
eltávolít legrövidebb idő alatt azeptöt, májfoltokat orrvö-
rösseget s a bör minden tisztátalanságai!. 

Ó'ás . Óva intem mid a t. raktártartó urakat, mind a 
kicsinyben vásárlókat az úgynevezett „ la Bavissante 
Perfectionne" vételétől, mely a valódi párisi dr. Le-
josse-féle ,,Ravissnntr"-i>rk llatschek Miksa ál
tal rosszul utánzott hamisítványa. 

T . S c h w a r c z H e n r i k u r n á k , 
B u d a p e s t e n , Kristóftér 1. sz. 

Saját káros tapasztalatom folytán nyomára jöttem, bogy Hat.schek 
Miksa ur az általam másodízben rendelt Ravissante nalc nincs az a jó 
hatása, mint az első küldeménynek, sőt még az arezra káros befolyással 
is volt. Felkérem tehát tek. Uraságodat szíveskedjék részemre ismét egy kis 
üvegtok valódi R A V I S S A N T E - t küldeni utánvét mellett. 

N—d, 1875. november 24-én. Tisztelettel mara<ltam 
D—s M—né. n. t. utcza. 488. saját ház. 

Bizonyítja ezenkívül még számos elismerő levél, — melyek a biz
tosított titoktartás miatt csakis kezdőbetűkkel közöltetnek, — hogy a 
valódi . .RAVISSANTE"" szépítőszert mindenki, ki egyszer hasz
nálta, továbbá is használni és lelkiismeretesen mindenkinek ajánlni fogja. 

S c h w a r z H e n r i k , Budapest Kristóftér 1. sz. 
a dr. Lejossé'féie Bavissante főraktára Ausztria-Magyarország számára. 

Egy üvegtok ára 1 frt 50 kr és 2 frt M). Postai küldetnél 20 krral több. 
Pesten kapható kicsinyben : 

T é r t e s e y S á n d o r m. kir. illatszertárában. 
Továbbá valódi minőségben kapható következő gyógy sz. uraknál: 

Arad: Rozsnyai Mátyás. 
„ Éliás Ármin. 

B. Csaba: BaditsElek. 
Bécs : Neusiein Fülöp. 
Brassó : Morscher F. V. 
Drbrerzrn: Göltl Nándor. 
Eger: Köllner Lőrinci. 
Eszék: Dienes J. 6 . 

» Gobetzky I. 
Fiume : Prodám Giovánni. 
Fehértemplom: Pokoruy I. 
Győr: Gömbös László. 
Kassa : Hegedűs Lajos. 
Kolozsvár: Valentini Adolf. 
Miskolrz : Dr. Csáthy Szabó I. 
M. Vásárhe ly : Fogarassy D. J. 
M s k ó : Nagy Adolf. 
Nándorfehérvár: Dilber János. 
N -Szrben: Albrecht A. 
Nyirrgybáza : Tirscher Gyula. 
Nyitva : Tombor Kornél. 

7 
s 
fi 
u 
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Helyiség-változtatás. 

Koller K. tanár 
es . kir. udv. Téiiy-képész 

új fény-irdai műterme 
f. évi november 1-től kezdve 

harminczad-uteza 1 sz. I. emeleten. 
Kugler czukrászdájával szemben, létezik. 

Helyiség-változtatás. 

P* 
8" 
9 
B 
• 

N.-Kanizsa: Práger I. 
Bachrach I. H 

P é e s ; Sipőcz I. 
Pozsony: Pisztóry B. 

„ Sóltz R. 
Paneaova: Graff W. H. 
Szabadka : Szigethy József. 
Szeged: Barcsay Károly. 

„ Kovács László. 
Vargha Antal. 

S. A-l'jbely : Pintér Ferencz. 
Szatmar: Bossin József. 
Sz.-Fehérvár : Dieballa György. 

. Braun J. 
Szombathely: Pillich Fsrsscz. 
Sz .Sz t . GySrgy : Oetvőaás Beteg. 
Sopron: Voga Antal. 
Temesvár: Pap Jozaef. 
Verseez: Moldoványi Sándor. 
Zágráb: Mitlbach Zsigmond. 
Zimony: Treschtsik Károly. 

Fekete Bernát 
Maijariirszái első rendű MtassMéss 

és 

olajszínnyomatú képek 
ra.lx.tAra 

ajánl beszerzés véget t ,aczél tnetszvényeket , fény
képeket, szobrokat, továbbá Európa leghiresebb 
festőinek eredetijei után 

olaj szí n n y o m a t ú k é p e k e t 
fényes arany barokk-keretben foglalva és díszesen 
kiállítva, igen jutányos árakon és 

h a v i r é s z l e t f i a s e t é s e l c r e . 
Rendelmények hozzám czímezve, vagy pedig 

utazó ügynökeim által kéretnek tétetni. 

Fekete Bernát 
k ö n y v - é s m ü k e r e s k e d é s e , 

1358 Budapesten Dorottya-utrza 3. sz. 

D r . I P a t t i s o n 

kö sz vény-gyapotj a 
e n y h í t i és g y o r s a n g y ó g y i t j a a 

köszvény és csúz 
m i n d e n nemei t , ú g y m i n t : arcz- , m e l l - , n y a k - és fog
fájást , f e j - k é z - és t é r d - k ö s z v é n y t , tag-szaggatásokat 
hát - és csipő-fájásokat. 

70 krajezáros egész, és 40 krros fél csomagokban kapható: 
Török Józsefnél Budapesten (király-utcza 7. sz.) Sokon Antal
nál Aradon, Heinrici- H.-nál Pozsonyban és Pecher J. E.-aél 
Temesvárott. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar Irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utoza 4-ik Ki) 

megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

MÓDSZERES ÚTMUTATÁS 
a 

tizedes törtek tanításához 
a méter-mértékei alapján es u 

ezekkel való számolási mód 
tanítók, szülők és nevelők számára 

Irta 

K o r d o s Gusztáv. 
Ára fUzve 60 kr. 

=A^: 
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ajan 
tov; 

p o r o t t y a - u t o z a 1 4 . a. r é g i l a l o y d - é r r t j a o t T t a e u . 
anlja gazdán választékát antik- es kozep-kor} minden országbeli uénzi-k- és érmekből • 
vábbá gazdag raktárát ritka ásványok- e s lepkékből, egyenkint és egész gyűjteményekben 

g 0 T mint karácsonyi és újévi ajándékokra ̂ H 
alkaimas tárgyakat. Szépen rendezett nsvaiiy-gyüjteinéiiyek 3 frtol 25 frtig, folyvást készletben. 
Állat Ovegszeinelf minden színben es nagyságban. - Ugyanott érinek, régi pénzek, ásványok 
rériségek egyenkint es e g é « gyűjteményekben a l e g m a g a s b arakon megvetetnek 1U5 ' 

- O O -

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi in téze t k iadásában Budapes ten ( e g y e t e m - u t e z a 4- ik szám) 

m e g j e l e n t és m i n d e n könyvárusnál kapható: 

E A METER-MERTEK ISMERTETÉSE 
és az 

uj mértékekkei való számolási mód. 

n 

r . 

Tanodái és magánhasználatra készítette 

Harmadik kiadás. — Ára fűzve 40 krajezár. 

A MÉTER-MÉRTÉK 
a magyar korona országaiban. 

A. h i v a t a l o s a d a t o k n y o m á n ö s s z e á l l i t v a 
Pénztárc/a-kiadás. — Ára fűzve 10 kr. 

AJ 

A. Franki in-Tár,™ Int | , 
(riamB'yar i rodalmi ini*a,«t k iadáaábnn i 
\Bud«pRs;en C«gyet«m-utPí» 4. i z á m ) / 

Vimegjuleat ét minden k Ü D y r á r M n á l t 
V-%pkatii t 

JÓSIKA JÚLIA 

MLYAVEZETŐJ 
y Jó tanácsok 

/világba lépő fiatal leányok:! 
»* számára. 
1/ Fűzve 2 frt. diszkötés-
Q ben 2 frt 80 kr. 

IÁKRA KÉPEKl 
Toldj IittinUl. 

-A. r a j z o k J a n k ó t ó l . 
Tartalom : 

Egy gar9on karácsonya. 
A mit a nők követelnek. 
Az értekezés. 
A felolvasás. 
A kit házasítanak. 

X A hollófürt és az aranyhaj. 
(lLaikus elmélkedések a miivé-
X szét szülőföldén. . 
WEgy félbenmaradt kép története. 
\J Ára képes borítékban fOsve 
f\ »forint. 

{.Kis dekameron. 
V Válogatott beszéljek a 
; serdülő ifjúság számára. 

0 Irta 
(\ Jókai Mór. 0 
[jÁra keménykötésben 2 frt.') 
0 C X X 5 O O O C 5 O © 

Karácsonyi és újévi ajándékul. 
Legfinomabb hintó rs knrsi Innipnk. legszebb kalirzkák, 

a legjobb kávégepek rs gvoisrorrnlók. knvépürkolö és da
ráló. IVIIM /,.ii vízkaiiiiák és dúsaik, l'ünlö és dllii-kádak 
s az álialában nélkOlözhetlen 

m ó t «• i- - í'i v - i n «'» r t «̂  l t e l í 
bádog és rézből, úgyszintén minden a bádogos szakmába vágé 
c/.ikkek báiiiiilntns ulesou kaphatók 
BEICK S-nél Budapesten kerepesi-ut 1-sö sxám alatt, a 

„Hemieti síinháiial" szemköit. 
Helybeli éa vidéki rendehnenyek gyoroau é. pontosan eszkö

zöltetnek, ugyszinii'n jiiviiasok elfogadutnak. lfitil 

A m a g y a r nők 
Bili mFláEái 

1876. szökőévre. 
Smtrkearti 

BENICZKY IRMA. 
Nyolczadik évfolyam. — Ára 60 kr. 

TARTALMA. Naptár. — Házi jegyzékkönyT. — A: 
kert. — Újdonságok (ábrákkal). — Háztartási tanácsadód 
— Szükséges tudnivaló a gyógyászatot és betegápolást,: 
Uetóleg Dr. Menke után. — A vampyr (képpel). — Má-j 

konyt élvexó hölgyek (képpel). — A jegygyűrű (képp.)j 
— A megszabadított egér vképpel). — Mulattató rész; 
— Hanna. (Elbeszélés H. K.-tól. — Egy világváros tit-' 
kai (newyorki életkép).— A vészthozó paróka. — Külö-

fnöi menyekzői utazás. — Albumlevelek. 

A OTIGMPÉS IÜTÍU kézikönyTB 
tekintettel a hazai viszonyokra. 

Közhasználatra irta 

Dr. WITTMANN LÁZÁR, 
első alorvos a Budapesti gyermek-kórházban. 

Ara kötve 1 frt. 50 kr. 

A FBANKMH-TAnSDMT magyar irodalmi intézet kiadásában Bodv 
sastea (egjetem-utcza 4-ik uám a.) megjel.ut n minden kOnjvánnaál 

kafkatál 

NEfESSONKI 
Uj humarísztikus naptár. 

Képeikkel illusztrálva. 
Hetedik évfolyam. — Ára 40 kr. 

Érintkezés az emberekkel. 
Irt* 

B. KNIGGE ADOLF. 
' A . t i z e n ö t ö d i k : j í t v i t o t t k i a d á s n t á n j 

NAGY ISTVÁN. 
Két kötet Ára fiizve 1 frt. 

(A kit nemzeti múzeum 35. ét 36-ik kötete.) 

Á T S Z Á M Í T Ó K Ö N Y V 
AZ 1874. ÉVI VIII. TÖRVÉNYCZIKK ÁLTAL BEHOZOTT UJ 

MÉTERMÉRTÉKEKRE, 
EGYÚTTAL A 

RÉGI MÉRTÉK ÁRÁNAK AZ UJ MERTÉK ARÁNYSZERINTI 
ÁRÁRA S VISZONT. 

* Tl.'EDES RENDSZER átáPJán KIDOLGOZTÁK: 

X A N T Ü S G Y U L A És W U N D E R J Ó Z S E F , 
GYŐRI ELSŐ TAKARÉKPÉN^TÁKI TISZTVISELŐK, 

Umrrrl) tutmjt5-( t i tbrUrt t 
fit iie nenrn, dunft den Tlll. iefcjsarfinc' oora 3aficcl8í4 Eingcfüfirten 

Mttttmafít, 
*it anib fit kit |tti»-8etfi)«í»|tH na* ít« mn Jrlnfit i« 

IttdiltnilTf jn t n Jtfifti itt ultrm önRt nna »«jrttbrl. 

I»f Smiiiltagt itt ífiinMtfiíeBK oosarorofilct oou 

3«liusi i ' an tu? «ns 3ofcf íönnber, 
Btimten êr 8t.wftr"«iR(B Sparlafft. 

Ára 30 kr. 

LIDEHCZ-NAPTAR 
1876. szökőévre. 

ialanioi, Innesetei, tOnrléiTegéi, csoáástuneményet stíL 
g y í/jteménye. 

S i á n o a k é p p e l , 
Tizenötödik évfolyam. — Ára 60 kr. 

L—i.—i E—. ,—i t=n=i 

UjELEV ANDRisU 
Jl 

C ötődfél mid 
T ö r t é n e t i k u t f o r 

l 

bajai fiu 

rendkívüli kalandjai 
ötödfél világrészben. 

r á 8 o k a l a p j á n 

Magyar népkönyv, 
kttlönös tekintettel a serdultebb ifjúságra. 

Második k iadás . 

nagy képpel. — Ára diszkötésben S frt 40 kr. 

f 
•A 

Möflzetési felhívás 

-GAZDASÁGI LAPOKI 
1876-iki XXVIII-ik évi folyamára. 

A „Gazdasági Lapok" az 1875-ik évvel a XXV1I-Ü 
évfolyamot fejezik be. Tehát lapjaink megindítása óta cg;! 
negyedszázad folyt le, hazánk válságos viszonyai között, il 
hogy lapjainknak mindeddig fennállaniok sikerült, azt i | 
magyar gazdaközönségben meggyökerezett azon kettős meg] 
gyóződésnek vagyunk hajlandók tulajdonítani: miszerint íj 
mezei gazdaság Magyarországban a közjólét sarkkövét képezi 
s képezi egyszersmind a nem?eti felvirágzás leglényegcsebll 
feltételét, mert pangó mezei gazdaság mellett az anyagi 
jólét minden egyéb tényezői is senyvednek, s a föld mi vek 
osztály elszegényedésével a nemzettest hervad el, — és hogyl 
nemzeti fejlődésünk biztosítása végett a mezei gazdaság 
kívánt mértékbeni elóhaladására : mulhatlanul szükséges] 
mezei gazdaságunkba mielőbb helyes arányokat hozni bi-

A lapjaink homlokára tűzött e jelszóhoz húen, egy uránt 
fontosak lévén előttünk a mezei gazdaság egyes ágai, lap
jaink főrésze külön rovatozás nélkül mindannyira kiterjed; 
mint az orsz Magyar Gazdasági Egyesület közlönye pedig 
az „Egyesületi közleményekben" a központi és vidéki egye
sületi működéseket és Tárczánk a gazdasági életre érdekes 
eseményeket, kormányi intézkedéseket s kereskedelmi moz
galmakat kiséri figyelemmel. 

Megjelennek lapjaink hetenkint egyszer l1/,—2 tömött 
n8gy ivén. Az előfizetési díj az eddigi: egy évre 10 frt, 
fél évre 5 frt, negyed évre 2 frt 50 kr. o. é. 

Előfizethetni Pesten a szerkesztőségnél (üllói-ut 12. sz. 
köztelek) vagy a szerkesztőséghez czimzett bérmentett leve
lekben vagy postai utalványok által. 

Az idei, valamint a tavali 1-sö számtól kezdve egész évi 
teljes folyam is megrendelhető 

B u d a p e s t , 1875 decz. 15-én. 
A „Gazdasági Lapok" szerkesztősége: 

1577 kurizmirs László. Moróez István. 

Igen alkalmas karácsonyi ajándékok urak számárául 
1 drb lesyobb minőségű Oxfort-

ing 2 kiilöii'gallérral 2 40. 
1 drb igen jó minőségű chiffon-

ingsima mellel 1.50,2.20,2.70. 
1 drb igen jó minőségű chiffon-

ing redözött mellel 1.3i, 1.70, 
2.40. 3. 

1 drb igen jó minőségű cbiffon-
ing ferde mellel 2, 2.30. 

1 drb igen jó minöségűebiffon-
ing igen szép hímzett mellel 
2.30, 2.70, 3. 

Chiflön-ingbetétck, 1 drb 25, 
40, 60. 

Ugyanez vászonból 10 kr. több. 
Zsebkendők színes széllel 1 drb 

10, 25. 
Mellkotők kelméből 1 drb 20,30. 
Selyemből 1 drb 80, 1, 1.40. 
Félselyem-nyakkendők 1 drb 

60, 80,1. 
Szines öanell ingek 1 drb 2.50, 3, 3 50. 4. — Flanell-libtyük 1 pár 

40, 60, 80. — Flanell-vadászharisnyák 1 pár 1.50,1.75, 2. — Szö
vött hálósipkák 12 db 2.20, 2.80, 3.20. — KeztyQk 80, 1. 1.20. 

U n g e r F . V . fia. Deák-utcza 5S 
(Fennáll 1835 óta.) / 

Teljes tartalmú árkönjretskék lettlbeli kérelemre ingyen! 

' 

Kiadandó M I M H é g . 
Kunhegyesen, a templom mell.'ti fótérd#Tegy már évtizedek 
óta fenálló kereske !és bolthelyiségeM«>b évre haszonbérbe 
kiadandók. — Bérleni szándékozók érkezhetnek ottani lakos 

Takácsy Sjöm úrral. Í.1516 

A FrankJin-Társulat 
magyar irodalmi intézet üadásában Budapesten (TV. ker. 
egyetem-ntcaa 4-ik M 4 » J megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

A BŰNTETTEK 
ÉS 

BÜNTETÉSEIK 
A büntetőjog különös része. 

Tekintettel az ujabbkori törvényhozásra és hazai tőr
vényjavaslatunkra. 

Irta , 
S C H N I E R E R A L A D Á R . 

ára főzve 3 frt. 
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A Frankl in-Társulat 
kiadú-üivatalábau ( B u d a i é t , egyetew-Jitcza 4. sz.) 

niegreutlellietó a 

Legolcsóbb magyar politikai napilap. 

czimü politikai napilap. 
A „ N E M Z E T I H Í R L A P " hetenként hatszor, reggel , egy középnagyságú 

ivén, hétfőn délután pedig fél iven, tehát mindennap megjelen. 
Tárgyalja a polit ikai napi kérdéseket rövid, velós, népszerűen tartott ve -

zérczikkekben és kisebb közleményekben. I t t megtalálja az olvasó a törvényho
zás üléseiről, bizottságok, szakbizottságok, pártclubok tanácskozásairól rövid, 
de kimerítő tudósításokat, távirati és ujdonsági rovatában a legújabb híreket. 

Kiváló figyelmet fordit a vidék fontosabb eseményeire; tudományos és 
közhasznú intézetek és egyletek tevékenységére, s ezekről lehető gyorsan értes i t i 
olvasóit . 

Tárczájában a hazai és külföldi irodalom, művészet és társasélet nevez -
•etesebb je lenségeit ismerteti . 

Napi olvasmányul egy-egy érdekes fordított v a g y eredeti regénynyel s zo l 
gál. Naponként köz l i a fővárosi színházak szinlapjátegyéb hasonnemü tudniva
lókkal együtt . 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e k . 
Postán küldve vagy Budapesten házhoz hordva: 

Egy évre 14 frt — kr. 
Félévre 7 „ — „ 
Negyedévre 3 „ 50 „ 
Egy hóra - • 1 » » 0 •• 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
traauar irodalmi intézel kiadásában Budapesten (egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent és minden 

' "* könyvárusnál hatható: 

lál@iÓ-I§IY¥ 
kiskereskedők és iparosok számára, 

m e l y b e n a m i n d e n n a p i f o r g a l o m b a n l e g g y a k r a b b a n e l ő f o r d u l ó 

számitások és számítási rövidítések, különösen a vaskereskedésben 
számitások, 

• közelebbről behozandó 

méter-mérték és súly rendszer 
az ezeknél előforduló minden viszonyok és szániitásmódok, továbbá: 

a mértani számitások, a kamat-, az ám-és váltóleszámítolás, 
nyereség és veszteség, agiő- és göngysuly-számítások, végre a fűszerkeres

kedésben előforduló gyakorlati számitások módjai foglaltatnak. 
Iru 

KARNER JÁNOS. 
Ára 80 kr. 

A legjobb és legolcsóbb szórakozást a közelgő hosszú I 
| téli estekre Martig A. J . 

kölcsönkönyvtára 
I Budapesten, régi pnsta-utezn 14-ilik »z. nyújtja. 

Legolcsóbb társas előfizetés. 
Ugyanitt nagy raktára található, különös szép aranyi 

Ikeretű, legújabb olajii) omatú képeknek. 12TT 

Legjobb 
karwini szalonszén 

[ k a p h a t ó : 

Csáki Bálintnál: irodája: Haas-féle palota: 
raktára : m a g y a r királyi ál lamvaspálya temető felőli udvar 

/ Al-vilsavas \ 
I. mész-szörp.) 
Egy nj gyógyszer 

tüdő-vesz, 
ttdö-gmősoies, 
szli-mellüség, 

gyógyításira, mim 
a mely a legmeglepőbb módon eltávolítja ezen bajok legjelenté 
kenyebb tüneteit is. Behatása alatt a köhögés csillapodik, az 
éjjeli izzadások megszűnnek, és a beteg a legrövidebb idö alatt 
visszanyeri egészségét s jó kinézését 

Egy Üveg ára 1 frt osztr. ért. 
Spaca (u. p. Nagyszombat) 

1873. decz. 21. 
Purgletírur gyógyszeréit urnák 

Gráczban 
Különböző, nagyon eldiesért 

orvosságokat hozattam mell-
bajom ellen egy bécsi gyógy
szertárból,, melyek közül csupán 
csak az Ön alvilsavas mész
szörpje használt. Már az első 
bevétel belőle, éjjeli izzadáso-
mat mintegy varázsütésre meg
szüntette, stb. stb. 

Sullay Rezső, plébános. 

|Fó'-raktár a készítő-, Purgleitner Józsefnél, Gráczban 
Baktár: Török l ó i s s f gyógyszertárában Budapesten. 

Továbbá: 
I Aradon: Tonesnél, 
| B r a s s ó n : Kilios J. gyógysz. 

„ Duschoio Jánosnál. 
| Debreezenb.: dr. Rothschneck 

gyó<ysz., 
[Kalocsán'': Horváth gyógysz., 
I Kassán: Novelly A.-n'il, 

Kis Komárom, 1874. márc. 7. 
Mélyen t. uram! Miután az 

Ön mész-szörpje már rövid 
hasznUat után is mellbeteg nő
véremnek jelentékeny köny-
nyebbülést szerzett, és más 
szenvedők is kísérletet akar
nék azzal tenni, kérem Önt, né
kem ismét 10 üveg mész-ször
pöt küldeni, stb. stb. 

Papp Károly, plébános 

Xyitrán: Kovács, 
Pozsonyban: Soltz, gyógysz., I 
Szegeden : Weiglein, 
Temesvárit: Pecher gyógysz , 

„ Janesz, 
Varasdon: dr Hatton gyógyt 
Zágrábban: Mitlbacb „ 

(
oca -készítményei: 
évek során át bebizo
nyult , gyógy i t gyor-
•an és sikerrel beteg

ségeket 
a l é l e k z e t i szervek

nek ( l . sz. lapdacs), 
az e m é s z t é s i s z e r 

veknek v I I . sz . lap-
dacs és bor), 

az i d e g r e n d s z e r é s 
g y e n g e s é g e k e t (111. sz . lap
dacs és coca-borsz.) 

Egy doboz v. üveg ára 2ft. 
Kimer i tó felvi lágosítás in

gyen s bérmentve a „ s z e r e -
c s e n " - h e z ez imzett gyógytár 
által Mainzban. Raktárak Pesten: 
Törflk J , gyógyszer . , főraktár 
Magyarországra nézve. Temes
váron : Pecher J., gyógyszer . 
Prágában : FUrst József, g y ó g y 
szer Bécsben: Haubnar Ede un-
gya l -gyog) tar. Kof 6 , főrak
tár Ausztriára nézve. 447 

Magyar -kataster. 
Az 1875-ik év márczius 30-iki Vll-ik alaptörvény saz ezzel kapcsolatban 
álló kormányrendeletek, szaktnüveleti utasítások elméleti s gyakorlati ma
gyarázatával, számos rovatos táblázat, mintadolgozat s irománypéldákkai 

ellátva. 
Földadó-katasteri országos, kerületi, megyei bizottságok, becsifibiztosok, 

községelőljárok s földbirtokosok használatára. 

Irta 

MÉSZÁROS KAROLY. 
Ára fűzve 2 forint. 

Zeneművek 
melyek 4 egész 200 darabot 
játszanak; kifejezéssel (ex-! 
pressio), mandoline, dob-, 
harang-játék, castagnette 
mennyei hangok stb.-vei. j 

k-szekzék 
i"2 egész 16 darabot játszva, 
szekrénykék, szivar-állvá-i 
nvok, sweitzi házacskák; 
fénykép-albumok, iró-esz-
jközök, keztyú-dobozok, le-' 
vél-sulyozók, szivar-tartók, 
dohány- és gyufa- szelen-
czék, dolgozó-asztalok, pa-
laczkok, sörös poharak,! 
pénztárczák, székek stb. 
mind zenével. Mindig a leg
újabbat ajánlja 

H6llerJ.H.,Bernlien.; 
jKépes árjegyzékek bér
mentve küldetnek. Csak aj 
ki közvetve nálam rendel: 
meg, kap valódi Heller-féle; 

müveket . 

ízlés és takarékosság;! 
A legdíszesebb divatlap 

IIIIKSTJ BAZÁR 
mi a Franklin-Társalat 
DivatréSlében a „ B U D A P E S T I B A Ü A B " ad minden szá

mában mindennemű, a divat és női munka körébe eső illustráciökat, szakérti) ma
gyarázatokkal é s divattudósitással. Fe lvá l tva e g y i k számban uasry szabásiveket, 
másikban eredeti természetes szabásmintákat papírból kivágva. Gyönyörűen szí
nezett divatképet — több a lakkal — minden számban. Minden, a divat, nő imunka 
és háztartás körébe vágó c ikkek vége t t megrendelési közbenjárást eszközül a i 
szerkesztőség, hová a megrendelési levelek utasi tandók (Budapest szerviták háza ĵjj 
ü l . emelet). K e d v e s elöfizetönöink a lapunkban foglalt számtalan í i l töuymin-
tákról szintén a szerkesztőséghez intézett megkeresésre : teljesen kivágott sza
básmintát kaphatnak. 

Szépirodalmi részében a „ B U D A P E S T I B A Z Á B " min
den száma ad eredeti és fordított beszélyeket, költeményeket ismert nevű irók 
tol lából . Érdekes mulattató és tanulságos tárcacikkeket * a fiivárosi élet szemlé
jét, sat. A lap borítékján hirszekrényben minden érdekesebb mozanatot a társas
élet irodalom és művészet köréből . T . olvasónöinknek tért nyi tunk hasznos és tré
fás kérdésekre és feleletekre. A „Kis gazdasszony" rovat megfele l cz imének. Szer
kesztői levelezés , a divat körébe v á g ó hirdetések sat. 

Király János, 
felelőé szerkesztő. 

Komócsy József, 
főmunkatárs. 

Előfizetési ára: 
Félévre . . . . . 5 frt. 
Negyedévre . . . 2 frt 50 kr. 

Ai előfizetési pénzek a „BUDAPESTI BAZÁR' kiadóhivatalához küldendői 
(„Franklin-Társulat," Budapest , egyetem-utcza 4. szám.) 

Tidéhi rló/izetrutk UyczéUseriibben piistuutateánytíynl emxkőzőUuttók. 
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Ü T I I P P u->ánl j* ^ a g y v . á l * S 2 ; t é k u raktárát férfi, női s gyermek kész fehérneműt*. 
H f i l l l l I . I > ben, m m d e n siovott aro 8 nn divat-tzikkekben legolcsóbb szabott árakon 
ZZfr, itvél általi rendelés utánvétellel különb* Affélémmel szigorúan kivánságtszerint rögtön legjobban teljesitutik. Uás 
^irmily aOMrel megbízásokat is sztvesen eszközlök. Csomagolást nem számitok. Minden nem tetsző darab kiaeréUetíi 

vagy ktvansagra érte az ar visszaadattk. Legjobb minőségért kezeskedem. 
TJraÉt r é s z é r e : 

Rendeléseknél kérem á gallérböséget. 
jnrtk angol chiffonból minden formában, de most 

legkeresettebb a 3-szoros sima mellű, mely leg-
íivatosb s czélszertibb ; darabja 1.40, 1.65,2, 
240 3,3.50,4,6 db 8, 9.50,11.50,13,17, 20,22.80. 

línes p'erkálból legújabb mintákban darabja 1 50, 
i 2.25, 2 50, 6 darab 8.50, 11.50, 12.8D, 14.20. 
lines angol Oxfordból legújabb mintákban gallér
ral, drbja 2.25, 6 darab 12 80, 2 külön gallérral, 
dbja 3.80. 6 darab 21.60 

Inífiók gallérral, drbja 60 kr. 6 drb 3.25. 
Lábravalót vászonból minden formában : drbja 

H.50, 1.75, 2, 2.25, 2.50, 3, 6 darab 8.50,10,11.50, 
12 80,14.20, 17. 

félre szövött gyapja alsó mellények, s a l s o nad-
rágok, vékony vagy vastagabb drbja 1, 1.30, 
1.50, 2, 2.50. egész 5 frtig. 

Frlhnrísnynk szövött kötegje fehér 2.50 3, 3.50, 
fehér vagy csíkos 4, 4 50, 5, 5.50, égisz 10 frtiir 

Gyapjú szövött vékony vagy vastagabb, kötegje 
5, 5.50, 6, egész 12 frtig. 

Gallér és kézelők legfinomabb, legújabb divatú 
mintákban, 1 köteg gallér szép dobozban 2 50, 

. kézelő 4, 4.40, 5.25. 
3 Zsebkendők, egész fehér vagy szi'nes széllel, kö-
' tegje 2.40, 3.60. 4.20, 5, 5.50, 6 egész 15 frtig, fe

hér selyem drbja 90 kr. 
Legújabb nyakötök selyemből, keskeny 14 krt^l 

1 frtig, széles 20 krtól 3 frtig, kész nyakkötk 
minden formában 40 krtól 5 frtig, nyakrsokrok 
12 krtól. 

Nyaksáluk drbja 80 kr, kendők 1.20-tól 5 frtig 
-Angol plaidekdbja7.50,8,10,12ft.plaid-szij6jkr. 

Kauisclmk-köpenyrg drbja 8, 9 Irt. 
eszty ük kitűnő glacée, párja 1.15, szarvasbőr 
1.20,1.90. 

[Törölközők beszegve, kötegje 5—15 frtig. 
Ruganyos nadrágtartók 70, 90 kr, 1, 120, nad

rágszíj 25 kr. 
Esernyők 2 -15 frtig. 
Mell , kézelő- s gallér-inggombok csont- vagy 

broncebói nagy választékban, szép melltük. 
nyakkendógyürük, fésűk, fogkefe, szappan és 
illatszerek. 

Fiúk részére kesztyűk, nyakkötök, zsebkendők. 

H ö l g y e k r é s z é r e : 
Ingek vászonból sima, darabja frt 2.10, 2.20, 2 50 I 

3 6 darab 12 frt, 12.75, 14.20,17, angol chinon-l 
ból sima drbja 1.30, 1.40, 1.60, 2. 6 drb 7.40. s , l 
9,20, 11.50, szép mellvarrással s himzéssel: dbjal 
^ 2 ^ ; 5

0 ° n ' 3 ' 3 - 5 0 ' 4 ' 6 d r b " 5 0 , 12.80, 14.20 J 

Corsettek angol chiffon-vagy barchetböl: drbi 
1.40, 1,50, 1 60, 1.80, 2. 2.50, 3, 3.50, 4, 5, 6 drl 
8, 8.50. 9, 10, 10 25, 11.50, 13,17, 20, 2280. 28 ft 

Liihravalok chiff.n- vagy barchetböl: dbja 135, 
1.50,1,75,2, 2.50, 3, 3.50, 6 darab 7.70. 8.50,10, 
11.50, 14.20,17, 20. 

Alsószoknynk chiffonból, szép szegélylyel és 
fodrokkal: drbja 2 40, 2 80. S, 3 50. 4, 4 50, 5, 6, 
6 drb 13 75, 16, 17, 20. 2280, 25.50 28, 33, 50, 
u'zálylyal drbja 3.50, 4 - 1 0 frtig. 

Lióször-szoknyák fodrokkal: dbja 3.50,4,4.25. 
«. 5.50, 6 frt. 

liőször-tornurok : drbja 1.20, 140, 1 60, 2, 2.50. 
Derékfüzök, (Mieder): dbja 1, 1.25, 150, 1.80. 

2 50, 3, 3 50, 4. 
Di'7. tett köténvek chiffonból,fehér 1, 1,40, 1.75,2. 

2 25, színes 1 40,1.75 fek. moirból 1.30,1 60,2.20. 
Zsebkendők egész fehér vagy színes széllel: dbja 

20 krtól, hímzettek 30 krtól. 
Szövött pamut linriNiiyák : kötegje 2.40, 3.604.20, 

5, egész 12 frtig; télre szövött párja 85 krtól 2 
2 frtig, kamásli 1.25, 2 frtig, 2 gombos női kesz
tyűk: kitűnő glacée párja 1.15, szarvasböi 1.2J, 
1.80. Moll-gallérok 8 ujjak, legújabb gallér dbja 
4 krtól s kézelők párja 9 krtól, richfodrok s ka 
lapfátyolok 25 krtól, selyem recze-fdkötök (Netz-
haube) 17 krtól. 

Poiigyoln-rőküfök : fehér 70 krtól. szalaggal 85 
krtól. Posztó hímzett bnrhlikok 2 frtól 4 frtig. 
Berlini szövött-kendők fejre: 1.35, 1.75 nyakra 
1.75, 3, 3.25 Selyem nyakkendők 20 krtól 3 ftig 
fej vagy nyak csokrok 35 krtól, uj divata selyem
mel díszített nyakfodrok 50 krtól 3 frtig. Női 
derékövek 25 krtól 2.50-ig. Mindenféle fésű, fog
kefe, szappön s illatszer. 

Leányok részére fehér és színes chiffon- és fekete 
moir-kötények, gallér- s kézelők,harisnyák, ka-l 
maslik, zsebkendők, nyakkötök, keztyük s fésűk. I 

Ujon szülött gyermekek részére minden czikkek. I 
Színes kanavászok vége 8 frt, « frt 50 kr., 9 frt. 15 frtig, 30 rőfös fonalvászon vége 8 frt 50 kr., 9 frt, 9 trtl 

50 kr., kávés-abrosz 2 frt 20 krttíl, kávéskendö kötegje 2 frt 10 krtől, csipke-fOggöny egy ablakra egy pár 3 frt 5ol 
krtól 15 frtig, függöny-bojtok párja 60 krtől, ágyteritök 5 75 krtdl, asztalterítők 4 frt 50 kitől Chiffon röfe 20, 22,1 
25, 28, 30, 34, 40, 48 kr. mindennemű fehér s azfnes barchent s flanel!, színes perkálok, pamut s selyem-bársony,! 
íffkos barbet röfe 34 krttíi. pibuebfrhet rőfe 64 krtől, színes ruha barhet rófe 35 krtől, futószőnyeg röfe 40 krtói. I 
Továbbá minden ff©Xxé"trAx-1xlaL, esipkék. himzet-nemfiek és béle's-szővetek, díszítések, szalagok s rövid | 
irak, pottendorf., 4 szálas fehe'r s színes gydrúköió pamut gyári áron s királykötöczérna.  

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcza 4-ik szám) 

megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Verne Gyula érdekes iratai 
m a g y a r f * o r d i t á s b a n . 

Nyolez nagy 

képpel 

Mustrálva. 

i r a fűzve 

2 

forint. 

Utazás a holdba és a hold körül. *\*uS 
és «Auteur de la Inne» czimü müvek után. — Ára bori tékbta füzve 

1 frt 20 kr. 

Három orosz és három angol kalandjai. 
A r a k é p e s borí tékba füzve 2 forint. 

ö t h é t léghajón , utazás Afrikában. *cri 
czimü mű után. — Ara képes bori tékba füzve 

gemames 
ballun* 

1 frt 20 kr. 

Utazás a t e n g e r a la t t . Z: Izvfzes képpel iIh2 £ £ £ 

orvosi műszer- és kütszer-gyárnok BUDAPESTEN, hatvani-utcza ll-dik szám alatt. 

'ASUTKISAJÁTITÁSI KÉZIKÖNYV. 
Irta Csuka Sándor. 

T é r k é p p e l — Á r > f ű i r e 1 f o r i n t o . e . 

. . Ajauljü jol felszerelriorvosi műszerek, kötök, teategyenészi gépek é» orvoaí ruggyantái-rúk rak
tárát, betegipolási és Diagin hasznáiatra. 
• , , Nevezetesen HérvLülöii. lígyék, ezomb, köldök és has-sérvek ellen, a tapasztalás szerint leg
jobbnak bizonyult szerkezet tzerint.hasznalali utasítással azok alkalmazására egyszerűek, 3 írttól 6 frtig. 
Kettősek 6 írttól 12 frlig. Megrendeléseknél a medencze bősége kívántatik, valamint megjelölése a sérv 
jobb vagy baloldali voltának. 

Továbbá gdíb. légxö. locsoló és finrsőrézó készülékeit, zuhanyzókat méhhüvely-fecsken-
<^sre, valódi .1. ffrH\ -féle szájkosarakat, arany és ezüst betéttel, torok- tüdő-, és mell-betegek számára. 
Rughnri nyakai érkitágulások, dagadt lábak gyógyítására, szoptató- Dvrgekrt csecsemők táplálására 
a legújabb angol és Iranczia szerkezet szerint. 

FRAESERYA1IVS, nany íálaszttkban kapható, tuczatonként 2 íntól 4 frtig. 
^ C^T~ Árjegyzékek kiváiia'ra megküldetnek. 

Megrendelések gyorssn és pontosan teljesittemek pos ai utánvétel mellett, s a czélnak netán meg 
nem felelő tárgyuk készséggel kicseréltetnek. 1571 

ÍÍÍ 
rnhakelmék 

ésgjünjörfi „o^ 
|SELYEMÁRUK! 

legolesiib!) forrása! 
HAMBURGER ADOLF/ 

női divatáruüzlete / 
B u d a p e s t , ; 
toronalitrcteg-utca 8. 

Észak-ném^t é- franczia 

tudományos és zenei képzett
ségge l , valamint urasáffi cse-
lédség»t közvet i t B R E S A J Í Y I 
K A R O L Y , belvárosi elhelyező 
irodája , Budapes t , zsibárus-
utcza. 

F. évi november f-t ól 
kezdve, dúsan felszerelt 
z o n g o r a - t e r m e m 

Budapesten, 
nádor-nteza 6-ik szám a., 
aTigris-szálloda mellett, létezik. 
Heckenaszt Gusztáv. 

• ^ * * * * * * •*»f»Kfc »^rW 

A Pranklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadd 
sóban Budapesten (IV egyetem-

i utcza 4. sz.) megjelent és minden 

I 
könyvárusnál kapható; 

A VILÁG NÉPEI. 
; Nemzeti viseletek csarnoka. 

HBSZ Misézett képpel. 
Irta 

K. BENICZKY IBIA. 
Ára leemtny kJttésöeH 2 frt. 

ZsilinszljH Mihály. 

MAGTAB HÖLGYEK. 
T.iríéielmi elet- is jellenr»jz»k. 

( N y o l c z a d r é t , 223 1.) 
F ü z v e 1 frt. 

» P ^ M e^r^> ^ o * tf«i#i# 

M szép bolti helyiség, 
•melyet egyesiteni is lehet, és két s z é p u o o a a lélemeleteri üz-
l l e t te igen alkalmas, a Haas-palotában jövő év május l -re 
Ibérben adandó; értekezhetni 

Haas Fülöp és fiai 
raktárában. 

A z ö Felsége Ferencz József király 
által szabad, - v a l ó d i A r c a -
i n i n i a p a t l s ü n y o k h á z i 
é s m e z e i e g e r e k , v a 
k o n d o k ée> c s ó t á n y o k 

kiirtására, melyet után-kontárkodnak, de bamitt i tat la-
nul kaiiható Bet t iben : Bortolotti M. szabadalom-tulaj
donosnál, Keubaugasse, 70. sz., hová minden Írásbeli 
megrendelések intézendök, és a hol ezek az összeg után
vétele mellett eszközöltetnek is. R a k t á r a k N a f t y a r o r -
8Z»£ f t á l i i a r n : B u d a p e s t : Schneider G., IV. belváros 
L i p ó t - é s kalap-utcza, 10. A r a d : Stróbl Ferencz, Prün-
ner V . S. B r a s s ó : Hessheimer I. L: A. F e h é r t e m 
p l o m : Harlacher K. A. G y A r : Kinderman János K a 
p o s v á r : Politzer Rezsó. K a s s a : Jermy K. A. K o l o z s 

v á r : Bokros Ádám. I M a r m a r o s - S z i g e t h : Papp Orosgés. 
M a r o s - V á s á r h e l y : Fogarasi J . Demeter M o h á c s : Preisz . 
berger és Jczevics Na«;y-Hec«kcrek : Haidegger A. N á ( t y -
K a n i z s a : Rosenfrld Adolf. P a n c s o v a : Tamner Fr. és J o -
hannovics J. U. P é c s : Zsolnay Vilmos. S e g e s v á r : Missel , 
bacher és fiai S o p r o n : Müller P. S z a t h m a r : Hnller Ottó. 
S z e g e d e n : Schwab Mór. S z é k e s f e h é r v á r :Pinkas Zsigmond. 
S z e a l e s : Gunst Lipót. T e m e s v á r : Lui és Hiesinger Ú j v i 
d é k : Steffanovics L. V e r s e e z : Fuchs Károly. Z i m o n y : J o -
anovics D. 

Ára 1 Dagy szelenczenek 1 f r t , kicsinek 8 0 k r . 

Scliiincla V. J*, 
magyar kir. udy. hangszergyaros, 

B u d a p e s t e n . I V . ke r . magya r -u t cza 17 
ajánlja mindennemű, s a j á t m ű h e l y é b e n készfiit 

réz-, fa-, fúvó- és vonó-hangszereit, 
úgyszintén mindennemű belfBWI és valódi olasz búzák nagyvá-
lasztéku raktárát. Továbbá az általa ff Italált szabadalmazott 

^ S E c z i m b a l m o k a t — — 

I hangfogóval (Pedál) vatry a nélkül, a kiállítás szerint 50 frttól, 
60, 60. 100. 150 egész 200 ínig jótállás mellett 

Az elméleti-gyakorlati czimbalom-iskola Schunda V. J.-töi 
megjelent saját kiadásában és kapható nála 3 írtért. . 1522 

PKAESERVATIFS 
legfincmabb franczia és angol gyártmány, tuczatja 1—4 
frtig valamint mindennemű gummi cz ikkek sebészeti 
czélokra. z i e ^ é r J á n o s 
Gráczban, gummi-gyártmányok és gummi-áru különlegességek raktára 
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fűszer-kereskedése „a két szerecsenhez", 
Sebestyén-utcza 4. szám, a kigyd-gyógyszertár mellett. 

Ajánlom az ünnepekre legjobban fel-zerelt raktáramat azon t. házi-asszonyoknak, kik magukat j ő és olcsó füazer-árukkal e l látni akarják. Közvet l en hozatalok és 
naevobb részletek bevásárlása azon kel lemes he lyze tbe jut ta tnak , miszerint árúimat a legolcsóbb árakon adhatom. 1547 

- _ . . _ . _ . -r^ *•-+ c o TVT«>^^1^1„ f V t 5 0 . -K á v ó , a r a n y J ó r a . . . f r t S ® « — 
„ M o c c a „ 8 0 . — 
„ P o r t o - r i c c o . . . „ 6 8 . — 

M ! a z s o l a - s z ö l l ő „ 3 0 . — M á k , ő r ö l v e , i t c a s é j e 
f0f Brazüiai rum, pintes üvegje 6"> kr., valamint minden nemü csemegék és déli gyümölcsök a legjobb m i n ő s é g b e n . " W 

Midőn a t. házi-asszonyokat raktáram becses látogatására kérném, maradtam, teljes t i szte let te l S t a m p f l K a r o l y . 

C z u k o r l e g f i n o m a b b 1/2 l s i l o f t 8 4 
„ l i n ó m „ „ S 3 . 5 0 

K á v é , C u t m g y ö n g y , 8 8 . -
, , C u b a , , 8 0 . -

> I s n » < l o l s i 
r > í ó . . . . 
S z i l v a . . . , 
M á K . ő r ö l v e , 

Í O . — 
Í O . -

Karácsonyi és újévi ajándékokra 
ajánlunk legújabb ruha-szöveteket , cheviot, gyapo ' , d iagonal-hölgyposztó , terno, és számos mái d ivat -ke lmékből . 

Kész ruhákban 
izlés és ár tekintetében rendkívül i t nyújtunk, ép ugy ruhák és felső ruhákban, mint szintén ujjasok, bundák, o t t -
honkák és kábátokból férfi-facon szerint párisi és berlini minták után készitve . T i sz te le t te l 

1529 a hölgy-divat- és kész ruha-csarnok 
a „ b é c s i v i l á g k i á l l i t á s h o z " ; hatvani-utcza, régi posta-épület 2 . sz. 

Tudomásul a m. t. hölgyvilágnak, hogy mi legszebb ruha-szöveteket A 22, 25, 30 kr jávai raktárunkban tartjuk. 

"Bámulatos olcsó 
Ikarácsonyiésujévi ajándékokat 

ajánl 14""" 

G-rossniann József 
1427 

| B u d a p e s t e n , 

a magyar 
k i r á l y - u t c z a 27. 

koronához 
ILegújabb női rulinszüvelrk í5—3t)°/o-«il olcsóbban mint 

bárhol és pedig : 
előbb most csak 

I Csíkos és kockás ruhaszövetek 35—40 kr. !ó—30 kr 
I Angol lüstre és dia^onal 40—50 „ 30—35 , 
I Gyapj u ripaek minden színben 50 —70 „ 35 —55 „ 
V/t széles flanelUima és kockás 1.50—1.80 „ 1.20—1.30 „ 
1*/*. *U fekete terao 90-1.53 , 60-1 .10 „ 
|»/4n8i posztó él cheviot 2.00—2.53 . 1 . 5 0 - 2 . 0 0 , , 
I Fekete noblesae 1.60—2.50 „ 1 10-1.80 » , 
| Csíkos mosható selyem 1.30—1.60 . 90 -1.2J , 

L e g n a z y o b b v & l a s z t é l i 
t é l i kendők és long shawls-okból . 

Egyszersmind ajánlom nagy raktáramat rumburgi, 
Icrens- és eérnavászonból. 30 és 35 rőfös ágy- és asz- I 
Itnliiemüek, cbiffon. gyapjú- és rips-térítőkből; fehér 
I ét színes függöny-kelmék, úgyszintén minden e szakba vágó j 
|czikkeket, rendkívül olcsóra leszállított árakon. 

| V V i d é k i rendelmények pontosan eszközöltetnek I 
és minták bárhová ingyen s bérmentve küldetnek . 

Petróleum-szappan 
köszvényes és csúzos szenvedések 

el len, k i v á l ó l a g orvosi utasítás szerint kész i tve 

fflosch és T á r s a 
1396 által Pesten. 

1 darab 4 0 kr. 

ormoseE orm Ü _. ii 

A közeledő hosszú téli estékre, midőn a k e d v e s 
k i c s i n y e k o l y gyakran unatkoznak és hozzátartoaóik 

em tudják, mive l rövidítsék meg nek ik idejöket , a lu l -
rott ajánlja i c a z d a g r a k t á r á t g y e r m e k j á t é k - á r a k b ó l , 

F r A b e l - f é l e j á t é k a i t 2, 3 egész 12 éves gyermekeknek , 
'ez utóbbiaknak m é g : b á b u k , f o z ö - e d é n . v e k , t a k a r é k -
t ű z h e l y e k , b á t o r o k , p o r c e l l á n - é s f é m - e d é n y e k e t , 
és számos hasznos k é z i - m u n k á k a t . Fiuknak : d o b o z - ! 
j á t é k s z e r e k e t , á l l a t o k , k a t o n á k - é s h á z a k k a l , é p i i -
l e t k & v e k , k o c z k a - j á t é k o k , s z í n h á z a k , b ú v l á i n p á k 
( l a t e r n a m a g i c a ) , valamint b ű v é s z e t ! k é s z l e t e k , f e s 
t é k - , Író- é s r a j z - s z e k r é u y k é k , a s z t a l o s - s z e r s z á 
m o k , v é k o n y f a r é s z - m u n k a k , k a t o n a i f e l s z e r e l é s e 
k e t , egyenkint és képletben, m i n t : v a d á s z - , p o s t a - , -
h u s z á r - és t ű z o l t ó - k é s z l e t e k e t , i r ó - é s t e k e a s z t a l o 
k a t s i r y e r m e k b a t i i r o k a t . n n n f J B f f n v 

Számos látogatásért esd D u U I i n i i A *». Budapest,! 
váczi-utcza 14. _ I 

Vidéki megrendelések pontosan teljesíttetnek. N a 
gyobb vételnél 1 0 % engedmény. 1322 [ 

Urak 2 évi jótállás mellett adatnak el, arany-árúk. a 
a cs. k. pénzverő-hivatal bélyegével. 

II 

Különös figyelembe vételül! 
ajánljuk ép ugy idegenek- , m i n t he lybe l i eknek 

Wirth T. 
arany-, ezüst-óra és ékszer-üzletét, 

hatvani-utcza, 8- ik szám a nemzet i casinóban, 
mely 

k a r á c s o n y i és njevi a j á n d é k o k r a 
gazdag választékot nyújt, és a rósz üzletmenet 

folytán a legolcsóbb árakon elárusít. 

H 
2-° 

Megrendelések a vidékről bizalomteljesen tétethetnek; 
miután azok pontosan s lelkiismeretesen eszközöltetnek. 

^AGYARORSZÍG LEGMGYOBB !ü| 
KÖLCSÖNKÖNYVTÁR A! 

0 5 B U D A P E S T E N 

LAFlTEésELSiERI 
bécsi-utcza 6 . sz. 

LÜKOVITS JÓZSEF 
ffJHP áta fennálló 1461 

fűszer-, thea-, rum- és bor-kereskedése 
Budapestéi, az ország-út és enkor-utta sarkán. 

B^T* U t á n v é t mel le t t k ü l d szét. " M 
1 font zománcolt thea-szelen-

cze melange-thea tartalom-
1 font legfinom. cukor ira süveg-

szamra —.2& 
1 , fin. cuk. süvegszámra—.27 
& , legfin. Cuba-kávé 4 80 
5 „ „ mokka arábia kávé 

4.60 
5 , , Ceylon k i v i 150 
5 , arany java kivé 4.50 
5 „ ered. „ „ 4.20 
6 „ legfin. rizs —.80 
5 „ finom rizs —.70 
5 „ középszerű rizs 
1 „ orosz thea 
1 „ fin. melange thea 
1 „ pecco virág-thea 

Ezenk ívü l ajánlom még mindennemű pezsgő- , asz 
t*l i - caemegeboraimat, Mil ly- és Flora-gyertyákat, Lí'ebig-
fé le huskivonatot , s minden az e szakba vágó árucikkeket . 

A z utolsó póata v a g y vasúti állomás pontos feljegy
zése kére t ik Tiszte le t te l Lukov i t s József . 

mai 
ugyanaz '/, fnt tartalommal 
ugyanaz V* fnt tartalommal 
1 pint brazíliai rumtartal. 
1 , cuba rumtartal. 
1 „ valódi jamaika rum 
1 „ „ legfi. jamaika r. 
1 font csokoládé 60—80 kr 
1 „ thea sütemény 

2.50 
1.50 
1*--
1.— 
1.60 
2.10 
280 
1.20 
1.— 

-•60 1 „ thea vagy Gyermek 
2—3 ftl kétszersült 
3—4 ftja súly régi fontban azaz32 lat ér 

tetödik. 

.40 

Legjobb ajánlásra méltó: 

KÖNNYEN ÉRTHET* ÁTSZÁMÍTÁSA, 
AjDÁS, VEVÉS ÉS ÉPÍTÉSEKNÉL A MEGFELELŐ 

ÁR KISZÁMÍTÁSA. 

AZ UJ MÉETÉKEK ÁBRÁIVAL S MAGYARÁZATAIVAL 
SZERKESZTETTE ÉS HITELESÍTVE KIADTA: 

B Á N Y Á T L I T E R Á T I K A R O L Y , 
Diplomát, ffyóg-yuzerész, kereskedő császári királyi szabadalom -tulajdo
nos, egyházi, iskolai, kereskedelmi és iparkamarai tanácsos, királyi 

Táltótőrrénjszékl ülnök és rárosl képviselő KOLOZSVlBTT. 

Fiffyelmeztetés a szülötnet! 
Legb iz tosabb szer a g i l i szta minden nemei el len 

az általam sok éven át kész í t e t t 

Giliszta-csokoládé 
gyermekeknek biztos hatásánál és kel lemes ízénél 
fogva különösen ajánlható. E g y darab ára 20 kr o. é. 

SipŐCZ I s t v á n , gyógyszere! 
P é c s e t t . 

Kapható Budapesten: Török J. g y ó g y s z e r é s z 
urnái , Thal lmayer és társánál ,Schwarzmayer J . g y ó g y 
szerész urnái Budán, a v idéken a l eg több gyógyszer 
tárban. 1288 

A r a , 3 Q l t r . o . é r t . 

EGYENESEN A KIADÓHOZ INTÉZETT MEGRENDELÉSEKNÉL 
MINDEN ŐT KÖNYV ÁRÁÉRT HAT PÉLDÁNY ADATIK. 

Haaonlólag megjelent német és Román nyelven is , és van 
nak bizományi raktárakban: Budapesten Török József-, Jesovita 
Mihály és a magyar királyi udvari gyógyszertárakban. Sárkány 
J. M. és Kertész és Eisert urak diszmükeregkedéseikben. Nagy 
Váradon Huzelln Mátyás és liai uraknál. Debreezenben Sze 
pessi ur diszmíikereskedésében. Nagyszebenben Albrecht Adolf 
urnái. Brassóban Maicher A. és WRchter H. uraknál. 

orsz. szab. lámpagyártó 1188 
ajánl legnagyobb, világhírnek örvendő telepéről 

„lámpákat minden fajtából" 
ép ugy petróleum mint olajra. Az árak, a gyártmányok elismert 
szilárdsága daczára olcsóbbak, mint a bel- és külföld minden többi 
gyártmányainál. Raktár minden nagyobb és elismertebb üzletben. 

Ó v á s . 
Minden tökéletes lámpa a fönebbi gyári j egy gyei van ellátva. 

Phönix- üvegek a bejegyzett gyári jelvénynyel 
ellátva, nem pattannak szét, és egészen gyújtóim (Bren-
ner) szerkezetéhez vannak alkalmazva, és azokra külö
nösen felhívom a figyelmet; üvegek ugyanazon névvel 

de más jelvényekkel — utánzások. X 
Ditmar R. Budapesten. 

R a k t á r a, J ó z s e f t é r e n . 

A következő irat érkezett hozzánk közhírré tétel végett. 
L i l i e n t h a l , W i l d e n s c h w e r d t mellett 23 . /9 . 

Orlitcé Rudolf tanár urnák, Berl in Wilhelmstrasse, 127. 
Fogadja legforróbb köszönetemet! Bizalmat he

lyezve az ö n « utasításába*, tettem, é s a második beté
teinél szerencsés valék, s egy ternót csináltam. 

Jutalmazza, meg ö n t az Isten, emberszerető vál la l 
kozásáért , és tartsa meg ö n t még számos évekig egész
ségben , hogy á l ta la még nem egy emberen segítve s nem 
egynek szerencséje megalapítva legyen. 

Te l jes t isztelettel 
1286 Paul Vinc ié , pósta-mester. 

Benedek Gábor 
Budapest, hatvani- és magyar-utcza sarkán, 

az ujvilág-utczával szemben. 
Ajánlja dúsan felszerelt ékszer-raktárát, melyben bel-

és külföldi gyártmányú arany- és ezüst czikkek drága 
kövek, nemkülönben nagy választékban valódi svájczi órák 
— lét éíi jótállással, — elvégre a bekövetkező 

karácsonyi és újévi ünnepekre alkalmas ajándékok 
a legjutányassabb árak mellett kapható. 

Minden 10 írtig terjedő bevásárlás után egy, 600 nyere
ményből álló, 10,000 forint értéket meghaladó nagy 
ezüstsorsjátékbeli eredeti sorsjegygyei kedveskedem, mely 
esetleg egy 2000 ftnyi fónyeremenynyel jár. 1585 

I W Árjegyzékek kívánatra bérmentve. 

Kiadja és nyomatja a F r * n k l l » - T á r s i l l * t magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyteem-utcza 4-ik szám). 


